
บ ท ท ิ 4

วิจารณ ์เปรียบเท ียบฉบบแปลภาษาไทย

ในบทนี้จะเป็นการเปรียบเทียบฉบับแปลภาษาไทยทั้ง 7 ฉบับของประวิตจริงของอาQ 

โดยจะเปรียบเทียบกับต้นฉบับภาษาจีนของหลู่ซฺวิ่น จากการรวบรวมและศึกษาของผู้วิจัย พบว่า 

ประว ิต ิจริงของอาQmเปลเป็นภาษาไทยทั้ง 7 สำนวน มีอยู่หนึ่งสำนวนที่แปลจากฉบับ 

ภาษาอังกฤษ อันได้แก่สำนวนแปลของอภิวัติ และมีอีกสำนวนที่เป็นการแปลสรุปความจาก 

ต้นฉบับนั่นคือ สำนวนแปลของ อ. อิทธิพล1 นอกจากนี้ยังมีสำนวนแปลที่เหมือนกันอยู่ 3 ฉบับ 

ซึ่งล้วนไม่ระบุชื่อผู้แปล แต่ระบุสำนักพิมพ์ที่ต่างกันไปตามลำดับดังนี้ คือ สำนวนแปลของ 

สำนักพิมพ์ภาษาต่างประเทศ ลาธารณรัฐประชาชนจีน สำนวนแปลที่จัดพิมพ์โดยเจริญวิทย์การ 

พิมพ์ และสำนวนแปลที่จัดพิมพ์โดยสำนักพิมพ์แสนสรวง แต่เมื่อพิจารณาแล้วจะเห็นว่าสอง 

สำนวนหลังนี้ เป็นการนำเอาฉบับแปลของสำนักพิมพ์ภาษาต่างประเทศ มาถ่ายแม่พิมพ์ ดังจะ 

เห็นได้จากแบบตัวอักษร การเว้นวรรค และการจัดแบ่งหน้าที่เหมือนกันทุกประการ ดังน้ันการ 

เปรียบเทียบในบทนี้จึงจะศึกษาแต่เพียงความแตกต่างกันของเนื้อความฉบับแปลที่ถอดความ 

จากต้นฉบับ นั่นคือจะไม่พิจารณาสำนวนแปลฉบับของเจริญวิทย์การพิมพ์และสำนักพิมพ์แสน 

สรวง

4.1 ความแตกต่างของข้อความ

ในการแปลจากภาษาหนึ่งไปลู่อีกภาษาหนึ่ง ถ้าผู้แปลแต่ละคนมีภูมิหลังและวิธีการ

แปลที่แตกต่างกันก็ทำให้ผลงานแปลมีรายละเอียดแตกต่างกันออกไป หรือคลาดเคลื่อนไปจาก 

ต้นฉบับเดิมได้

1 อ. อิทธิพล ได้กล่าวไว้ในคำนำว่า “หล ู่ร ู่นก ับอา Q ก็เป็นหนังสือเล่มหนึ่งในชุดเกี่ยวกับจีนที่ 

ต้องการจะบอกเล่าความเป็นจริงแก่ชาวไทยในช่วงกลางปี 1973 (พ.ศ. 2516 ก่อนเหตุการณ์ 14 ตุลาคม) ซ่ึง 

เจตนาเดิมปรารถนาเพียงเพื่อเล่าเรื่องของวรรณกรรมเอกชิ้นนี้ และบอกประวัตคินเขียนให้ผู้อ่านพอรู้เท่าน้ัน 

หนังสือเล่มนี้ จึงหนักไปทางเก็บความมากกว่าแปล จึงได้ใช้คำว่าเขียน ไม่ได้บอกว่าแปล อย่างไรก็ตาม ก็ยัง 

ได้คงรูปแบบโวหารและเก็บเรื่องราวของต้นฉบับเดิมไว้เกือบครบลมบูรณ์ คงตัดทอนเปลี่ยนแปลงบ้างจำเพาะ 

ที่เป็นการเล่นสำนวนภาษาจีนเท่านั้น"(อ.อิทธิพล, 1980,ก -ข )
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ประวัตจริงของ'อา(ว ฉบับแปลไทยโดยมากจะเป็นการแปลถอดความจากต้นฉบับ

ภาษาจีน มีเพียงสำนวนเดียวที่เป็นการแปลถอดความจากฉบับแปลภาษาอังกฤษ ทำให้ซ่ือคน 

แซ่ ตำแหน่ง สถานที่ แตกต่างไปจากต้นฉบับภาษาจีน ในการศึกษาครั้งนี้ผู้วิจัย1ไค้'พบความ- 

แตกต่างในสำนวนแปลแต่ละสำนวน โดยเฉพาะความแตกต่างกันในรายละเอียดของข้อความที่ 

คลาดเคลื่อนไปจากต้นฉบับของผู้ประพันธ์ ดังน้ี

ตัวอย่างที่ 1

ข ้าพ เจ ้าค ิดจะเข ียนประว ู้ต ิจร ิงให ้อาQเป ็น เวลาไม ่น ้อยทว ่าป ีสองป ีมาแล ้ว  (11 ร)2

ข ้า พ เ จ ้า ต ั้ง ใ จ จ ะ บ ัน ท ึก ป ร ะ ว ู้ต ิจ ร ิง ใ ห ้อ า Q เ ป ็น เ ว ล า ไ ม ่น ้อ ย ก ว ่า ส อ ง ป ีม า แ ล ้ว  (1 ,54)

เ ป ็น เ ว ล า น า น ห ล า ย ป ีม า แ ล ้ว ท ี่ข ้า พ เ จ ้า ต ั้ง ใ จ ว ่า จ ะ เ ข ีย น เ ร ื่อ ง จ ร ิง ข อ ง อ า ค ิว  (2 ,3)

ข ้า พ เ จ ้า ต ั้ง ใ จ จ ะ บ ัน ท ึก ป ร ะ ว ู้ต ิจ ร ิง ใ ห ้อ า Q เ ป ็น เ ว ล า ไ ม ่น ้อ ย ก ว ่า ป ีส อ ง ป ีม า แ ล ้ว . (3 ,97)

2 ตัวเลขที่อยู่ท้ายบรรทัดของตัวหนาเอียงซึ่งแปลโดยผู้วิจัย คือเลขหน้าของข้อความในอาคิวเจึ๋ง 

จ ุว ้านฉบับภาษาจีนของหลู่ซฺวิ่น ส่วนตัวเลขที่อยู่ท้ายบรรทัดของตัวบางเอียงคือเลขบอกฉบับแปลภาษาไทย 

และเลขบอกหน้าของข้อความในฉบับแปลภาษาไทย เนื่องจากสำนวนแปลที่ 4 และ 5 เป็นการถ่ายแม่พิมพ์ 

ของสำนวนแปลที่ 3 จึงไม่นำมาเปรียบเทียบ ดังนั้นตัวเลขบอกฉบับแปลภาษาไทยจึงมีเพียงเลข 1, 2, 3, 6, 7 

ซึ่งหมายถึงสำนวนแปลต่อไปนี้

สำนวนแปลที่ 1 จากประวัติจริงของอา Q เดชะ บัญชาชัย แปล พิมพ์ครั้งที่ 3 ในปี 1973 บริษัทบพิธ จำกัด 

สำนวนแปลที่ 2 จากเร ื่องจริงของอาคิว อภิวัติ แปล ป ี1975 เจริญวิทย์การพิมพ์ 

สำนวนแปลที่ 3 จากประวัต ิจร ิงของอา Q ใน ช ุมน ุมเร ื่องส ั้นของหล ู่ว ันสำนักพิมพ์ภาษาต่างประเทศ 

(ประเทศจีน) ปี 1976

สำนวนแปลท่ี 6 จากประวัต ิจร ิงของอา Q อ. อิทธิพล แปล ในหล ู่ว ัน ก ับอาคิว พ.ย. 1980 สำนักพิมพ์ 

อ. อิทธิพล
สำนวนแปลที่ 7 จากประวัต ิจร ิงของอา Q มานิต เจียรบรรจงกิจ แปล ธ.ค. 1997 สำนักพิมพ์สุขภาพใจ
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ข ้า พ เ จ ้า ต ั้ง ใ จ จ ะ บ ัน ท ึก ป ร ะ ว ัต ิจ ร ิง ใ ห ้อ า 0 เ ป ็น เ ว ล า ไ ม ่น ้อ ย ก ว ่า ป ีส อ ง ป ี (7 ,49)

จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นว่า วลี เ ป ็น เ ว ล า ไ ม ่น ้อ ย ก ว ่า ป ีส อ ง ป ีม า แ ล ้ว  ( ^ i t  — ®  

น ั- J  bùzhï yi liângnidn le) สำนวนแปลที่ 1 ได้แปลเป็น ไ ม ่น ้อ ย ก ว ่า ส อ ง ป ีม า แ ล ้ว  และใน 

สำนวนแปลที่ 2 แปลเป็น เ ป ็น เ ว ล า น า น ห ล า ย ป ีม า แ ล ้ว  การแปลเวลาที่ต่างกันดังกล่าว ทำให้ 

คลาดเคลื่อนจากต้นฉบับ

ต้วอย่างที่ 2

ด้านหนึ่งอยากทำ อ ีกด ้านหน ึ่งก ็ค ิดย ้อนกล ับไป น ึ่คงเป ็น เพราะว ่า ข ้าพเจ้าม ิใช ่ 

บ ุคคลท ี่จะ “สร ้างอมตะวาจา’’ เพราะว ่าแต ่ไหนแต ่ไรมา ปากกาท ี่น ้นท ึกเร ื่องท ี่ไม ่ 

เส ื่อมส ูญ  ควรต ้องบอกเล ่าเร ื่องราวของอมตะชน ด ังน ั้น เร ื่องราวของคนจะส ิบทอด 

ไปไดโดยฝานตัวหน ังส ือ หร ือต ัวหน ังส ือจะส ิบทอดไปไต ่โดยผ ่านเร ื่องราวของคน

แท ้จร ิงแล ้ว ส ื่งใดส ืบทอดโดยอาศ ัยส ื่งใดแน ่ เล ย ค ่อ ย ๆ  กลายเป ็นเร ื่องท ี่ไม ่ร ู้แน ่ช ัด 

นัก (118)

ใ จ ห น ึ่ง อ ย า ก ท ำ อ ีก ใ จ ห น ึ่ง เ ฝ ็า ห ว น ค ิด  ซ ึ่ง น ั้น พ อ ท ี่แ ส ด ง ใ ห ้เ ห ็น ว ่า ข ้า พ เ จ ้า ไ ม ่ไ ด ้เ ป ็น

ผ ู้ส ร ้า ง อ ม ต ว จ น ะ  เ พ ร า ะ แ ต ่ไ ห น แ ต ่ไ ร ม า  ป า ก ก า ท ี่เ ป ็น อ ม ต ะ จ ะ ต ้อ ง บ ัน ท ึก ป ร ะ ว ัต ิอ ม ต ช น  

ค น อ า ศ ัย ห น ัง ส ือ บ ัน ท ึก  ห น ัง ส ือ อ า ศ ัย ค น บ ัน ท ึก  ด ัง น ั้น ใ น ท ี่ส ุด ใ ค ร อ า ศ ัย ใ ค ร บ ัน ท ึก ก ัน แ น ่ จ ึง  

ไ ม ่ค ่อ ย จ ะ เ ข ้า ใ จ เ อ า เ ส ีย เ ล ย  (1 ,54)

ใ น ข ณ ะ ท ี่ข ้า พ เ จ ้า ก ำ ล ัง อ ย า ก เ ข ีย น น ั้น  ข ้า พ เ จ ้า ม ีค ว า ม ก ล ัว อ ย ู่บ ้า ง เ ห ม ือ น ก ัน  ท ี่ก ล ัว น ั้น  

ค ือ ข ้า พ เ จ ้า ไ ม ่ใ ช ่ค น ท ี่จ ะ เ อ า ด ีเ อ า เ ด ่น ไ ด ้ท า ง ก า ร ป ร ะ พ ัน ธ ์เ ป ็น แ น ่ เ พ ร า ะ ก า ร ป ร ะ พ ัน ธ ์จ า ก

ป ล า ย ป า ก ก า ท ี่ไ ม ม ีว ัน ต า ย น ั้น  ม ัก จ ะ ต ้อ ง เ ป ็น เ ร ื่อ ง ท ี่บ ัน ท ึก ก า ร ก ร ะ ท ำ ข อ ง ค น ท ี่ม ีผ ล ง า น อ ัน  

ไ ม ่ต า ย อ ย ู่เ ส ม อ  ค น เ ร า จ ะ เ ป ็น ท ี่ร ู้จ ้ก ไ ด ้จ น ถ ึง ช ั้น ล ูก ห ล า น  ก ็เ น ึ่อ ง ม า จ า ก ก า ร เ ข ีย น ก า ร

ป ร ะ พ ัน ธ ์ แ ล ะ ก า ร เ ข ีย น ก า ร ป ร ะ พ ัน ธ ์จ ะ ม ีอ า ย ุใ ห ้อ ่า น ก ัน ไ ด ้ช ั่ว ล ูก ห ล า น ก ็เ พ ร า ะ ค น เ ข ีย น  จ น  

ส ุด ท ้า ย เ ล ย ไ ม ่ร ู้ช ัด ว ่า ใ ค ร ท ำ ใ ห ้ใ ค ร ม ีช ื่อ ก ัน แ น ่ (2 ,3)

ใ จ ห น ึ่ง อ ย า ก ท ำ  อ ีก ใ จ ห น ึ่ง ก ็ห ว น ค ิด  ซ ึ่ง น ั้น พ อ ท ี่จ ะ แ ส ด ง ใ ห ้เ ห ็น ว ่า  ข ้า พ เ จ ้า ไ ม ่ไ ด ้เ ป ็น  

ผ ู้ส ร ้า ง อ ม ต ว า จ า  เ พ ร า ะ แ ต ่ไ ห น แ ต ่ไ ร ม า  ป า ก ก า ท ี่เ ป ็น อ ม ต ะ จ ะ ต ้อ ง บ ัน ท ึก ป ร ะ ว ัต ิข อ ง อ ม ต  

ช น  ค น อ า ศ ัย ห น ัง ส ือ บ ัน ท ึก  ห น ัง ส ือ อ า ศ ัย ค น บ ัน ท ึก — ใ น ท ี่ส ุด ใ ค ร อ า ศ ัย ใ ค ร บ ัน ท ึก ก ัน แ น ่ จ ึง  

ไ ม ่ค ่อ ย จ ะ ช ัด แ จ ้ง น ัก  (3 ,97)
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อ ีก ด ้า น ห น ึ่ง ก ็ท บ ท ว น ห ว น ค ิด ไ ป ด ้ว ย  ซ ึ่ง น ั่น พ อ จ ะ ท ำ ใ ห ้เ ห ็น ไ ด ้ว ่า ข ้า พ เ จ ้า ห า ใ ช ่ผ ู้ท ี่ “ ส ร ้า ง  

อ ม ต ว า จ า ”  ไ ม ่ ด ้ว ย ว ่า แ ต ่ไ ห น แ ต ่ไ ร ม า  พ ู่ก ัน ท ี่เ ป ็น อ ม ต ะ  ย ่อ ม จ ะ ต ้อ ง บ ัน ท ึก เ ร ื่อ ง ร า ว ข อ ง อ ม ต  

ช น  แ ล ้ว ห น ัง ส ือ บ ัน ท ึก ค น  ห ร ือ ว ่า ค น บ ัน ท ึก ห น ัง ส ือ  ท ี่แ ท ้ใ ค ร เ ป ็น ฝ า ย บ ัน ท ึก ใครก ัน แ น ่ เ ล ย  

ค ่อ ย ๆ  ก ล า ย เ ป ็น เ ร ื่อ ง ท ี่ไ ม ่ส ู้จ ะ ช ัด เ จ น ข ึ้น ม า  (7 ,49)

จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นว่า สำนวนแปลที่ 2 มีลักษณะที่แตกต่างไปจากทุกสำนวน 

อย่างเห็นได้ชัด ทั้งนี้เป็นเพราะสำนวนแปลนี้เป็นการแปลแบบดีความและขยายความ ฉะน้ัน 

หากเทียบกับต้นฉบับจะเห็นว่ามีความแตกต่างกันมาก จนอาจกล่าวได้ว่าแตกต่างจากความ

เดิมในต้นฉบับ

ต้วอย่างที่ 3

เป ็นถ้อยคำของ “พวกหาบเร่แผงลอย”(พวกเร่ขายนํ้า) (118)

ป ร ะ ก อ บ ด ้ว ย ถ ้อ ย ค ำ ต ํ่า ช ้า ค ือ  ถ ้อ ย ค ำ ท ี่ “ พ ว ก เ จ ๊ก ห า บ เ ร ่"  ใ ช ้ก ัน  (1 ,56)

ด ้ว ย ภ า ษ า ข อ ง พ ่อ ค ้า ห า บ เ ร ่แ ล ะ ค น แ ล ก ข ้า ว พ อ ง  (2 ,6)

เ ป ็น ถ ้อ ย ค ำ ท ี่ “ พ ว ก ห า บ เ ร ่’ ’ ใ ช ้ก ัน  (3 ,98)

เ ป ็น ถ ้อ ย ค ำ ท ี่ “ พ ว ก ห า บ เ ร ่ร ถ เ ข ็น "  ใ ช ้ก ัน  (7 ,51)

ต้นฉบับในภาษาจีนใช้คำว่า ว ่พ ท ' (yïnchë maijiângzheliü) ซ่ึงแปลตรง 

ตัวว่า “พวกเร ่ขายน ั้า 3 ” เป็นคำท่ีชนช้ันปกครองเรียกพวกใช้แรงงาน คำนี้มีที่มาจากแนวคิดที่

3ในภาษาจ ีนโบราณ คำว่า^ ( j iâ n g )  โดยทั่ว1ไปหมายถึงเครื่องดื่ม เช่น น้ํา เหล้า (Cl hâ i 

b iâ n jî  wëiyuânhui. 1989 : 1818) ในท่ีนี คำว่า {yïnchë mai j iâ n g z h e liü )  จึง

หมายถึง พวกเร่ขายนั้า ซึ่งเป็นอาชีพหนึ่งในสังคมจีนทางตอนเหนือ เนื่องจากพื้นที่ทางตอนเหนือของจีนมี 

ความกันดาร บางพื้นที่ไม่มีนํ้าสำหรับดื่ม อีกทั้งนํ้าที่ขุดได้จากบ่อในแต่ละพื้นที่ยังมีรสชาติที่แตกต่างกันไป 

เช่น ขม ที่เอน เค็ม เป็นต้น ดังนั้นจึงมีคนที่มีอาชีพเร่ขายนํ้า (คำอธิบายโดย ศาสตราจารย์หยาง เทียนเกอ 

ว ่ก ัZ Yang T iâ n g ë ^ าควิซาภาษาจีน มหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศปักกิ่ง)
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เลียนแบบโบราณที่หลิน ชู (ข้ข้&f  L in  Shü 1852 -  1924) เขียนในจดหมายถึงไฉ้ หยวนเผย์ 

(ÜTÜig Cài Yuânpéi 1868 - 1940)ความว่า “ถ้าหากว่าจะยกเลิกภาษาเขียนทั้งหมด และ 

ใช้ภาษาพูดเป็นภาษาเขียน ก็จะเป็นการลดระดับไปใช้ภาษาพวกหาบเร่แผงลอย (พวกเร่ขาย 

น้ํา) แล้วจะถือว่าภาษาเช่นนั้นถูกหลักเกณฑ์หรือ” (Lü Xùn , 1976 :158) ในท่ีน้ีหลู่ซฺ'ว่ินเจตนา 

ใช้คำนี้เพื่อเสียดสีและวิพากษ์พวกศักดินาเช่นหลินชู

เนื่องจากในลังคมไทยไม่มีการเร่ขายนี้าเช่นในลังคมจีนที่มีรถเข็นใปตามหมู่บ้านเร่ขาย 

น้ํา ฉะนั้น หากจะแปลเพียง “พวกเร่ขายน้ํา" เท่าน้ัน ก็จะทำให้ผู้อ่านในลังคมไทยไม่เช้าใจ ใน 

บรืบทดังกล่าวช้างต้น จึงแปลเป็น “พวกหาบเร่แผงลอย” และวงเล็บคำเดิมว่า (พวกเร่1ขายน้ํา) 

ไว้ด้วย

ในสำนวนแปลที่ 1 แปลเป็น พ ว ก เ จ ๊ก ห า บ เ ร ่ คำว่า “เจ๊ก” เป็นคำท่ีซาวไทยใช้เรืยกคนจีน 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2525 : 217) แต่ในต้นฉบับภาษาจีนก็ไม่มีคำว่า “คนจีน" หรือ “ เจ๊ก’, อน่ึง 

ในลังคมไทยปัจจุบันคนกลุ่มหนึ่งมักจะเข้าใจว่า คำ “ เจ๊ก” มีนัยแฝงในเชิงดูถูก ซ่ึงไม่ตรงกับ 

ความหมายในพจนานุกรม ดังนั้นการแปลในสำนวนแปลที่ 1 นี้ จึงทำให้ความหมาย

คลาดเคลื่อนไปจากต้นฉบับ สำนวนแปลที่ 2 แปลเป็น พ ่อ ค ้า ห า บ เ ร ่แ ล ะ ค น แ ล ก ข ้า ว พ อ ง  คำว่า 

“คนแลกข้าวพอง" เป็นคำที่แปลเกินออกมา ซึ่งไม่ตรงกับต้นฉบับในภาษาจีน ทำให้เกิดความ 

คลาดเคลื่อนเช่นกัน ส่วนสำนวนแปลที่ 3 และ 7 ซึ่งแปลเป็น พ ว ก ห า บ เ ร ่ และ พ ว ก ห า บ เ ร ่ร ก เ ข ็น  

ตามลำดับนั้น นับว่าเป็นการแปลที่ทำให้ผู้อ่านเข้าใจต้นฉบับไต้ใกล้เคียงที่สุด

ตัวอย่างที่ 4

เป ็นภาษาดาดๆ ท ี่พวกนักเข ียนนิยายในกลุ่มล ัท ธ ิท ั้ง สามแ ล ะ ค้านักค ิด ท ั้ง เก ้าใช ้
ก ัน "  (118)

เ ป ็น ส ำ น ว น ข อ ง พ ว ก น ัก เ ข ีย น ต ล า ด *  (1 ,56)

* สำนวนเดิมว่า คำพูดนักเขียนนวนิยายที่ไม่เข้าศาสนาทั้งสามและวรรณะทั้งเก้า4

4 เช ิงอ ร รถ ท ี่ย ก ม า ใน ท ี่น ั้เป ็น เช ิงอ รรถ ข อ งแ ต ่ล ะส ำ น ว น แ ป ล ท ี่ป ร าก ฎ ใ น ฉ บ ับ แ ป ล น ั้น



ถ ้อ ย ค ำ ส ำ น ว น ท ี่พ อ จ ด จ ำ ไ ด ้ใ น ส ม อ ง ข อ ง น ัก เ ข ีย น ซ ึ่ง ไ ม ่เ ค ย ม ีใ ค ร ใ น ส ถ า บ ัน ข ง จ ื๊อ  พ ุท ธ

ศ า ส น า  แ ล ะ ล ัท ธ ิเ ต ๋า เ ข า ย อ ม ร ับ  ( 2  .6) '- ■■■

เ ป ็น ส ำ น ว น ข อ ง พ ว ก น ัก เ ข ีย น พ ื้น บ ้า น ร ้า น ต ล า ด ท ี่ใ ช ้ก ัน เ ส ม อ ๆ  (3 ,98)

เ ป ็น ส ำ น ว น ท ี่พ ว ก น ัก เ ข ีย น ต ล า ด น ิย ม ใ ช ้ก ัน  (7 ,51)
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ในทนต้นฉบับใช้ว่า ม ่น ัf l พ บ ัม ่m  (Sônjiào j i ü l i û  dë xiàoshuôjiâ

suôwèi) ซึ่งแปลตรงตัวว่า “เป็นภาทาดาดๆ ที่พวกนักเขียนนิยายในกลุ่มลัทธิทั้งสามและสำนัก 

คิดทั้งเก้าใช้กัน" โดยคำว่า (Sânjiào j i ü l i û )  ในที่นี้เป็นการแบ่งตาม

แนวคิดของกลุ่มวิชาการและศาลนา คำ H  หมายถึง ศาสนาทั้งสามหรอลัทธิทั้งสาม อัน 

หมายถึง ลัทธิขงจ๊ือ (fitS iR ûjiào) ลัทธิเต๋า ( jf^D à o jià o ) และศาสนาพุทธ Fôjiào)

ส่วน ท้พต๋บ หมายถึงสำนักศวามคิดทั้งเก้า อันได้แก่ 1. สำนักหรู (ขงจ๊ือ M ^ R û j ia )  2. สำนัก 

เต๋า m M  Dàojiü) 3. สำนักอินหยาง Yïnyôngjià) 4. สำนักนิติธรรม (ป;-ic  Fâjiâ)

5. สำนักหมิง ( £ ic  M î ng j i â )  เป็นสำนักความคิดสำนักหนึ่งในสมัยก่อนยุคฉิน 

Xiânqîท) โดยมีหลักคิดที่ใช้หลักตรรกในการแยกแยะปัญหา 6. สำนักหมั้ว Môjiâ)

เป็นสำนักความคิดที่เสนอให้คนปฏิบัติต่อคนด้วยภราดรภาพ คัดด้านสงคราม เช่ือในเร่ืองผีสาง 

เทวดาและฟ้าดิน 7. สำนักจ้งเหิง ( แ  Zônghéngj i à )  เป็นสำนักความคิดในสมัย 

ชุนซิวจ้านกว Chünqiü Zhànguô 770 - 221ก่อน คศ. ) ท่ีใช้แนวคิดทาง

แนวตั้งและแนวนอน โดยสร้างแนวร่วม จัดเป็นแนวคิดทางยุทธศาสตร์ 8. สำนักจ้าเจีย

(฿t i c  Zd j i â )  ซึ่งเป็นสำนักความคิดที่หลอมเอาแนวคิดจากหลายๆ สำนักในสมัยก่อนยุคฉิน 

เข้าด้วยกัน 9.. สำนักหนงเจีย ( แ แ  Nôngj iâ)  เป็นแนวความคิดที่สะท้อนความคิดของ 

ชาวนาและกำลังการผลิตของชาวนา เป็นหนึ่งในแนวคิดสมัยก่อนยุคฉิน อย่างไรก็ตาม แนวคิดนี้ 

ไม่ไดมการสบทอดต่อมาอย่างชัดเจน (zhôngguô shèhui këxuéyuàn yüyân yânjiüsuô

cîdiân b iân jish i ,2001 : 1087)

ในสมัยลังคมศักดินาจะดูแคลนพวกนักเขียนนวนิยาย บ ัม ัพ ม ่฿ แ  Xiâoshuôjiâ) ว่างาน 

เขียนดังกล่าวเป็นเพียงคำซุบริบนินทาตามตรอกซอกซอย ดังนั้นจึงไม่ควรถือเป็นหลักเป็นฐาน 

ข้อความในตัวอย่างข้างต้นจึงควรที่จะแปลเป็น “เป็นภาษาดาดๆ ที่พวกนักเขียนนิยายในกลุ่ม 

ลัทธิทั้งสามและสำนักคิดทั้งเก้าใช้กัน” และทำเซิงอรรถอธิบายกลุ่มลัทธิทั้งสามและสำนักคิดทั้ง 

เก้าว่าประกอบด้วยอะไรบ้าง
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ในสำนวนแปลที่ 1 แปลเป็น พ ว ก น ัก เ ข ีย น ต ล า ด  และทำเซิงอรรถอธิบายว่า สำนวนเดิม 

ว่า คำพูดนักเขียนนวนิยายที่ไม่เข้าศาลนาทั้งสามและวรรณะทั้งเก้า การอธิบายดังกล่าวไม่ได้ 

ช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจว่าศาสนาทั้งสามหมายถึงอะไรและวรรณะทั้งเก้าคืออะไร นอกจากนี้การแปล 

สำนักคิดเป็น “วรรณะ” ยังทำให้เกิดความคลาดเคลื่อน วรรณะ หมายถึง ชาติช้ัน เช่น ชาติช้ัน 

วรรณะ ในสังคมฮินดู แบ่งคนออกเป็น 4 วรรณะ(ราชบัณฑิตยสถาน, 2525 : 754) อีกท้ังใน 

สำนวนนี้ยังแปลว่า ค ำ พ ูด น ัก เ ข ีย น น ว น ิย า ย ท ี่ไ ม ่เ ข ้า ศ า ส น า ท ั้ง ส า ม แ ล ะ ว ร ร ณ ะ ท ั้ง เ ถ ้า  ซ่ึงเป็น 

การแปลที่ไม่ตรงยับต้นฉบับภาษาจีน ในสำนวนแปลที่ 2 แปลเป็น ก ้อ ย ค ำ ส ำ น ว น ท ี่พ อ จ ด จ ำ ไ ด  ้

ใ น ส ม อ ง ข อ ง น ัก เ ข ีย น ซ ึ่ง ไ ม ่เ ค ย ม ีใ ค ร ใ น ส ถ า บ ัน ข ง จ ื๊อ  พ ุท ธ ศ า ส น า แ ล ะ ล ัท ธ ิเ ด ้า เ ข า ย อ ม ร ับ  เป็น 

การแปลที่ไม่ตรงยับต้นฉบับในภาษาจีน กล่าวคือ ส ำ น ว น ท ี่พ อ จ ด จ ำ ไ ด ้ใ น ส ม อ ง ข อ ง น ัก เ ข ีย น  

เป็นวลีที่ไม่ปรากฏในฉบับภาษาจีน ทั้งยังแปล ม ่ว ่$ จ ั Sânj iào เป็น สถาบันบ้าง ศาสนาบ้าง 

และลัทธิบ้าง ทำให้เกิดความสับสน ล่วนในสำนวนแปลที่ 3 และ 7 น้ัน แปลเป็น น ัก เ ข ีย น  

พ ื้น บ ้า น ร ้า น ต ล า ด  และ พ ว ก น ัก เ ข ีย น ต ล า ด  โดยไม่ได้กล่าวว่าเป็นภาษาดาดๆ ที่กลุ่มลัทธิทั้ง 

สามและสำนักคิดทั้งเก้าใช้ยัน ทำให้เนื้อความส่วนนี้ขาดหายไป

ตัวอย่างที่ 5

เพราะว่าเขาและใต้เท ้าจ้าวเด ิมทีน ั้นเป ็นคนร่วมตระกูล หากจะลำดับร่นของ
ตระกูลก ันโดยละเอ ียดเขามีอาวโสกว่าชิ'วไฉถึงสามร่น (119)

เ พ ร า ะ ว ่า ต ัว ก ับ ท ่า น จ ้า ว เ ด ิม ท ีร ่ว ม ต ร ะ ก ูล เ ด ีย ว ก ัน  แ ล ะ ห า ก ล ำ ด ับ ญ า ต ิใ ห ้ล ะ เ อ ีย ด ถ ี่ถ ้ว น  

ต ัว ก ัง ม ีต ัก ด ส ูง ก ว ่า ซ ิว ไ ฉ ต ั้ง  3  ช ั้น  (1 ,57)

เ น ื่อ ง จ า ก เ ข า ม ีเ ช ื้อ ส า ย ม า จ า ก แ ซ ่เ ด ีย ว ก ับ ต า เ ฒ ่า เ ฉ า  แ ล ้ว ถ ้า จ ะ น ับ ก ัน ใ ห ้ถ ูก ต ้อ ง  เ ข า ก็'มี 

อ า ว ุโ ส ก ว ่า พ ่อ ห น ุ่ม ท ี่ไ ป ส อ บ ไ ล ่ม า ถ ึง ส า ม ร ุ่น  (2 ,7)

เ พ ร า ะ ว ่า ต ัว ก ับ ท ่า น เ ด ิม ท ีร ่ว ม ต ร ะ ก ูล เ ด ีย ว ก ัน  แ ล ะ ห า ก ล ำ ด ับ ญ า ต ิใ ห ้ล ะ เ อ ีย ด ถ ี่ถ ้ว น  ต ัว  

ก ัง ม ีต ัก ด ิส ง ก ว ่า ซ ึ่ว ไ ฉ ต ั้ง  3  ร ุ่น . (3 ,99)

เ พ ร า ะ แ ก ก ับ ใ ต ้เ ท ้า จ ้า ว แ ต ่เ ด ิม น ั้น เ ป ็น ค น ต ร ะ ก ูล เ ด ีย ว ก ัน  ห า ก ล ำ ด ับ ญ า ต ิก ัน อ ย ่า ง ถ ี่ถ ้ว น  

จ ร ง จ ัง  แ ก ก ัง ม ีศ ัก ด ิส ูง ก ว ่า ซ ึ่ว ฉ า ย ถ ึง ส า ม ร ุ่น ท ีเ ด ีย ว  (7 ,53)
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ในท่ีน้ีคำว่า ^  ( pâiqï ld i)  เป็นการลำดับรุ่น'ของตระกูลที่มีแช่เดียวกัน ซ่ึงเป็น

วัฒนธรรมเฉพาะของจีน โดยจะแบ่งคนในแซ่เดียวกันเป็นรุ่น (generation) และนับคักดตามรุ่น 

ไม่ได้นับตามอายุ ผู้ที่มีศักดิ'ใหญ่กว่า คือผู้ที่สืบสายใกล้กับตระกูลมากกว่า ฉะนั้นการที่อาQ 

ลำดับรุ่นแล้ว มีอาวุโสกว่าชิ่วไฉถึงสามรุ่น จึงน่าแปลว่า “ลำดับรุ่นของตระกูล’, ไม่ใช่ “ลำดับ 

ญาติ"

สำนวนแปลที่ 1 ได้แปลเป็น ลำดับญาติ สำนวนแปลที่ 2 แปลเป็น จะนับกัน สำนวน 

แปลที่ 3 และ สำนวนแปลที่ 7 แปลเป็น ลำดับญาติ การแปลดังสำนวนต่างๆที่กล่าวมานั้น อาจ 

นำมาซึ่งความสับสนแก่ผู้อ่านได้ เพราะคำว่า “ลำดับญาติ” จะหมายถึง การลำดับญาติทั้งลอง 

ฝ่ายคือ ทั้งฝ่ายบิดาและฝ่ายมารดา แต่คำว่า “ลำดับรุ่นของตระกูลที่มีแซ่เดียวกัน” จะหมายรวม 

เฉพาะญาติทางฝ่ายบิดาที่สืบตระกูลในแซ่เดียวกันเท่านั้น ดังน้ัน การแปลเป็น ลำดับญาต ิ จึง 

คลาดเคลื่อนจากข้อความเดิมในต้นฉบับ นอกจากนี้ ในสำนวนแปลที่ 2 ที่แปลเป็น จะนับกัน ก็ 

เป็นการแปลที่ใม่ตรงกับต้นฉบับภาษาจีน และจากสำนวนแปลที่ 2 ท่ีว่า “ เขาก็มีอาวุโสกว่าพ่อ 

หนุ่มที่ไปสอบไล่ได้มาถึงลามรุ่น" เป็นการใช้คำขยายท่ีไม่ชัดเจน ทำให้เกิดความกำกวมว่า

อาวุโสกว่าสามรุ่น หรอ สอบไล่ได้มาถึงสามรุ่น ที่จรงแล้วผู้แปลสำนวนที่ลองคงตั้งใจจะอธิบาย 

คำว่า “ซ่ิว1โฉ” ไปด้วย แต่ไนการแปลโดยท่ัวไปแล้ว เมื่อมีคำศัพท์เฉพาะซึ่งแปลโดยการทับศัพท์ 

ก็ควรที่จะทำเชิงอรรถอธิบายให้ผู้อ่านเข้าใจด้วย ในที่นี้ไม่มีสำนวนแปลฉบับใดอธิบาย “ซ่ึวไฉ” 

(ง ่§ก  ัx iùcdi) เป็นเชิงอรรถไว้

ตํเ,ว,อย่างที่ 6

ค น ท ี่(รู้เร ื่อ ง )น ี้ต ่า ง พ ุด ก ัน ว ่า อ า Q เพ ี้ย น เก ิน ไ ป  ห า เร ื่อ ง ใ ห ้ถ ูก ต ีเอ ง  (119)

ผู้ที่ทราบเรื่องก็พากันว่า อาQเซ่อซ่าจนเกินไป แกแกว่งตีนไปหาเสี้ยน (1 ,58)

ใครที่ได้ยินเรื่องนี้พากันว่าอาคิวโง่บัดซบท่ีสุด ยียวนจนโดนตบอย่างนั้น (2 ,9) 

ผู้ที่ทราบเรื่องก็พากันว่า อาQอาจเอ้ือมไป แกว่งตีนไปหาเส้ียน (3 ,100)

ผ ู้ท ี่ท ราบ เร ื่อ งต ่า งพ ูด ก ัน ว ่า  อ า 0 ช ่างไม ่ร ู้'จ ักฟ ้าส ูงแผ ่นด ินต ํ่า  เส ือ ก แ ก ว ่งต ีน ไป ห า เส ี้ย น เอ ง

(7 ,53)



7 8

ในที่นีคำว่า Jnüüï (huôngtâng) แปล1ว่า มีความคิดหรอพฤติกรรมผิดปกติจนทำให้คนรู้สึก 

แปลก พูดจาเลอะเทอะ เพ้อเจ้อ เหลวไหล ฉะนั้นในสำนวนแปลทั้งสี่สำนวนที่แปลว่า เซ่อซ่าจนเกินไป 

โง่บัดซบที่สุด อาจเอื้อมไป ช่าง1ไม่รู้จักฟ้าสูงแผ่นดินตํ่า จึงเป็นการแปลที่คลาดเคลื่อนจากต้นฉบับ

คำว่า โ (z i j ï  qù zhâodâ) หมายความถึง หาเรื่องให้ถูกต ีเอง ซ่ึงมี

ความหมายใกล้เคียงกับแกว่งตีนหาเสี้ยน แต่จากนํ้าเสียงในภาษาจีนมีลักษณะที่อ่อนกว่าคำว่า

“แกว่งตีนหาเสี้ยน"

ต ้ว อ ย ่า ง ท ื่ 7

ข ้า พ เจ ้า เค ย ค ิด อ ย ่า ง ล ะ เอ ีย ด ว ่า  อ า Q u e /นั้นึ่ ห ม า ย ถ ึง อ า G u  I ( f ê  ท ี่แ ป ล ว ่า  
ต ้น  s w e e t s c e n te d  o s m a n th u s  ซ ึ่ง เป ็น ต ้น ไ ม ้ช น ิด ห น ื่ง ม ีด อ ก ส ีเห ล ือ ง ห อ ม  J ห ร ีอ ว ่า  

ห ม า ย ถ ึง อ า  G u J (M  ท ี่แ ป ล ว ่า  ข อ ง ส ูง ม ีค ่า ห ร ีอ ต ้น ท ร ง เก ีย ร ต ิ J ต ้น แ น ่ (120)

ข้าพเจ้าจึงคิดถึงปัญหาด้วยความระม้ตระวัง จากช่ืออาคิว คำว่าคิวจะหมายถึง 
อักษรที่แปลว่า ต้นกระถิน ใต้หรือไม่ หรือคำว่าคิวท่ีหมายถึงความมีคุณธรรม (1 ,10)

ข้าพเจ้าตรึกตรองดูว่า อา Quei น้ันหมายถึงคำทุ้ย ท่ีแปลว่า อบเชย ทุ้ย ท่ีแปลว่า 
ของสงมีค่า (2 ,59)

ข้าพเจ้าเคยตรึกตรองดูว่า อาQuei น้ันหมายถึงคำว่า “ทุ้ย" ที่แปลว่าอบเชย 
หรือทุ้ยที่แปลว่ามีค่า? (3 ,100)

ข้าพเจ้าเคยครวญใคร่ไตร่ตรองโดยละเอียดลออว่า อา Quei น้ันหมายถึงคำว่า 
“ทุ้ย’’ ที่เป็นพันธุไม้ชนิดหนึ่ง หรือ “ทุ้ย'’ ที่แปลว่าสูงค่าต้นแน่? (7 ,54)

จากข้อความข้างต้น คำว่าทุ้ย (fègu i) หมายถึง osmanthus Fragranc เป็นไม้กลิ่น 

หอม มีดอกสีเหลืองและมีราคาสูง (Cl hâ i b iü n jî wëiyuânhui, 1989 : 1401) และยัง 

หมายถึงต้นไม้ที่อยู่บนดวงจันทร์ในตำนานพื้นบ้านของจีนได้ด้วย ในสำนวนแปลที่ 1 ได้แปล 

เป็น ต้นกระถิน ซึ่งกระถินนั้นเป็นไม้พุ่มหรอไม้ต้นไม่มีหนามชนิด Leucaena leucoceplala 

(Lamk.) de Wit ในวงศ์ Leguminosal ช่อดอกกลม สีนวล ฝักแบน ใบอ่อนใช้เป็นอาหาร
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(ราชบัณฑิตยลถาน, 2525 : 31) ในสำนวนแปลที่ 2 และ 3 แปลเป็น ต้นอบเชย ซ่ึงอบเชยน้ัน 

เป็นชื่อไม้หลายชนิดในสกุล Cinnamomum วงศ์ Lauraceae ใช้ทำยาและปรุงนํ้าหอม 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2525 : 31) นอกจากนี้ในสำนวนแปลที่ 2 ยังได้แปลคำว่าทุ้ย ( f t  gui) 

เป็น มีคุณธรรม ซ่ึง'ในท่ีน้ี'น่า'จะแปล'ว่า ม ค่ีา หรอมีเกียรติ

สำนวนแปลที่ 2 และสำนวนแปลที่ 3 แปลคำว่า "ด้วยความละเอียด” ตกไปทำให้ความ 

ในประโยค “ข้าพเจ้าเคยตรกตรองดู,’ ไม่สมบูรณ์ตามต้นฉบับ

ต ้'ว อ ย ่า ง ท ี่ 8

“ แ ต ่ก ่อ น น ี้พ ว ก ข ้า ร ว ย ก ว ่า เ อ ็ง เ ย อ ะ เล ย  เอ ็ง ถ ือ ว ่า เอ ็ง ว ิเ ศ ษ ม า แ ด ,ไ ห น . . . ” (1 2 1 )

“ปรานชองพวกกใหญ่โตกว่ามึงตั้งเยอะละ? มึงเป็นอะไรวะ ?" (1 ,62)

“เราเคยอยู่ดีกินดีกว่าเจ้ามาแล้ว เจ้าอย่าคิดว่าเจ้าวิเศษมาจากไหนเลยวะ" (2 ,14)

“พวกกูเมื่อก่อน-ใหญ่โตกว่ามึงเยอะละ! มึงเป็นอะไรวะ?” (3 ,103)

“พวกกูเมื่อก่อนนี้ ใหญ่โตโอ่อ่ากว่ามึงตั้งแยะ มึงมันสักเท่าไรเชียว!" (7 ,57)

จากตัวอย่างช้างต้น จะเห็นว่าสำนวนแปลที่ 2 มีความที่ต่างไปจากสำนวนแปลอื่นๆ 

ทั้งนี้น่าจะเป็นเพราะเป็นการแปลมาจากสำนวนแปลภาษาอังกฤษ แม้จะเป็นการแปลที่

คลาดเคลื่อนจากภาษาจีนแต่ก็ให้ความหมายที่ชัดเจนได้

ในประโยคท้าย “เอ็งถือว่าเอ็งวิเศษมาแต่ไหน" นั้นมาจากภาษาจีนว่า ifc'M-ปฯบ ั ณ์ 

H  ! (NI suàn shénme dôngxi?) ชงหากแปลตรงตามตัวอักษร จะแปลว่า “เอ็งถอว่าเอ็ง 

เป็นสิงชองอะไร” หากแปลเซ่นนี้จะไม่สามารถสื่อให้เช้าใจในนัยของประโยคนี้ตามต้นฉบับ

ภาษาจีน เนื่องจากในภาษาจีนการเปรียบเทียบคนเป็นสิ่งของ มีนัยที่ไม่ให้เกียรติ ดังน้ันจึงควร 

ปรับเป็นภาษาไทยว่า "เอ็งถือว่าเอ็งวิเศษมาแต่ไหน" ในสำนวนแปลที่ 1 และสำนวนแปลที่ 3 ได้
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แปลว่า “มึงเป็นอะไรวะ" จึงมีลักษณะที่กำกวม ทั้งยังไม่ลามารถลื่อเนื้อหา ความคิด และ

อารมณ์ของคำว่า สีโffi ได้

ต้ว,อย่างทื่ 9

อ า Q  เป ็น ค น น ับ ถ ือ ต ัว เอ ง เป ็น อ ย ่า ง ย ิ่ง  ช า ว บ ้า น ใ น เว ่ย ์จ ว า ง ท ุก ค น จ ึง ไ ม ่ม ีใ ค ร อ ย ู่ 
ใ น ส า ย ต า ข อ ง เข า  แ ม ้ก ร ะ ท ง ต ับ  “น ัก ศ ึก ษ า * ” ท ั้ง ส อ ง  เข า ก ็ต ัง แ ส ด ง ท ีท ่า ว ่า ไ ม ่ค ว ร ค่า 
แ ก ่ก า ร ท ี่จ ะ ย ิ้ม ใ ห (้121)
* คนที่เรียนหนังสือ เพ่ือที่จะสอบเข'ารับราชการ ตามระบบการสอบในสมัยโบราณของจีน

อาQเป็นคนยกตนอย่างแรง แกดูถูกทุกคนในเว่ย'จวง ถึงกับ “เด็กนักเรียน" สองคนก็ถือ 
ว่าไม่น่าแม้แต่จะย้ิมด้วย (1 ,64)

ก็อาคิวอีกนั่นแหละท่ีมีความคิดเห็นของตนเองอยู่'เหนือกว่าคนอ่ืนมาก เขาออกจะดูถูกชาว 
ตำบลเหว่จวงด้วยซํ้า (2 ,16)

อา Q เป็นคนนับถือตัวเองมาก แกดูถูกทุกๆ คนในเว่ยจวง ถึงสอง "นักศึกษาหนุ่ม” แก 
ก็ถือว่า ไม่มีเกียรติพอแม้แต่จะย้ิมด้วย. (3 ,103)

อา Q ยังเป็นคนท่ียกย่องตนเองเป็นอย่างสูง บรรดาชาวเว่ยจวงทั้งหลายแหล่ ล้วนมิได ้
อยู่ในสายตาของแกทั้งสิ้น แม้กระทั้งสอง “นักศึกษาหนุ่ม" แกก็ยังคิดว่าไม่คุ้มพอที่จะยิ้มให้ 
เสียด้วยซ้ํา (7 ,59)

คำว่า “ เคารพในตัวเอง” ข้างต้น นั้นภาษาจีนคือ (zi Z Ü ก )  ในสำนวนแปลที่ 1

แปลเป็น “ยกตน’’ สำนวนแปลที่ 2 แปลเป็น ''มีความเห็นของตนเองอยู่เหนือกว่าคนอื่นมาก” 

และในสำนวนแปลที่ 7 แปลว่า ''ยกย่องตนเองเป็นอย่างสูง” จึงเป็นการแปลที่คลาดเคลื่อน 

จากต้นฉบับภาษาจีน

นอกจากนี้ คำว่า ''นักศึกษา" ภาษาจีนคือ กัแรว่ (wéntông) หมายถึง คนท่ีเรยน 

หนังลือเพื่อที่จะลอบเข้ารับราชการ ซึงเป็นระบบการสอบในสมัยโบราณของจีน ในสำนวนแปลท่ี 

1 แปลเป็น “ เด็กนักเรยน” ซึ่งหมายถึง ผู้ที่อายุยังน้อยซึ่งศึกษาเล่าเรยน (ราชบัณฑิตยสถาน
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,2525 : 432) สำนวนแปลที่ 3 และ 7 แปลเป็น “นักศึกษาหนุ่ม” ซึ่งแม้จะสื่อความหมายไม่ผิด 

จากต้นฉบับภาษาจีน แต่ก็ไม่ตรงทีเดียวนัก

ตัวอย่างที่ 10

ท ี่จ ร ิง ก ็เก ือ บ จ ะ ไ ด ้เป ็น  “บ ุค ค ล ท ีส ม บ ูร ณ ์แ บ บ ” ค น ห น ึ่ง แ ล ้ว  (122)

ท่ีจริงควรจะเป็น ‘‘คนโดยสมบูรณ์’’ ได้คนหน่ึงแล้ว (1 ,65)

ซึ่งก็จวนเจียนที่เขาจะเป็นยอดคนอยู่แล้ว (2 ,17)

ที่จริงก็แทบจะเป็น "คนโดยสมบูรณ์'’ อยู่แล้ว (3 ,104)

ท่ีแท้แทบจะเป็น ‘'คนสมบูรณ์แบบ” ผู้หน่ึงทีเดียว (7 ,59)

ในท่ีนี คำว่า T iiÀ  (wônrén) หมายถึง บุคคลที่สมบูรณ์พร้อมทั้ง คุณธรรม ความดี 

และบุคลิกลักษณะ ฉะนั้น ในสำนวนแปลที่ 1 ซึ่งแปลเป็น “คนโดยสมบูรณ์” และในสำนวนแปล 

ท่ี 2 แปลว่า “เป็นยอดคน” จึงมิได้สื่อความหมายสมบูรณ์ครบถ้วน

ต ัว อ ย ่า งท ี่ 11

ใ ค ร จ ะ ไ ป ร ู้ว ่า  ห ล ัง จ า ก ท ี่อ า Q ใ ช ้ว ิธ ีถ ล ึง ต า จ ้อ ง ม อ ง แ ล ้ว  พ วก ท ี่ไม ่ม ีอ ะไรจ ะ ท ำใน  
เว ่ย ์จ ว า ง ก ็ย ิ่ง ช อ บ แ ห ย ่อ า Q ม า ก ย ิ่ง ข ึ้น  (122)

แต่เจ้ากรรม หลังจากอาQใช้ลัทธิถมึงตามองแล้ว พวกเสเพล (คำว่า “คนเสเพล" ในที,น ี้ 

หมายถึงชาวบ้านท่ีไม่มึงานทำ หรือว่างงาน) ในเว่ยจวงก็ยิ่งชอบยั่วเย้าแกยิ่งขึ้น (1 ,66)

หลังจากที่อาคิวหันมาใช้วิธีหน้านิวคิ้วขมวดตาเขียว พวกหลังยาวของเว่ยจวงก็ยิ่งชอบ 
อกชอบใจที่หาเรืองตลกล้อเลียนให้อาคิวโมโหมากขึ้น (2 ,19)
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แต่หานึกไม่ว่า หลังจากอาQใช้ลัทธิกลึงตามองแล้ว พวกเสเพลในเว่ยจวงก็ยิ่งชอบย่ัว 
เย้าแกข้ึนอีก. (3 ,105)

แต่หารู้ไม่ว่า หลังจากอาQใช้ลัทธิจ้องขึงแล้ว พวกเสเพลในเว่ยจวงก็ย่ิงชอบหยอกเย้า 
กระเซ้าแกมากขึ้น(7 ,61)

จากคำแปลข้างต้น คำว่า “คนเสเพล’’ ในภาษาไทย หมายถึง คนที่ชอบประพฤติ 

เหลวไหล ไม่เอางานเอาการ ชอบประพฤติในทางเสื่อมเสีย เลว (ราชบัณฑิตยลถาน, 2525 : 

851) คำว่า H À  (xiânrén)ในความหมายของผู้แต่งแฝงนัยที่เสียดสีไว้คือคนที่ไม่รู้จักทำงาน 

ทำการ คนท่ีไม่มีอะไรจะทำ ชอบยุ่งเรื่องคนอื่น การแปลว่า "คนเสเพล" จึงเป็นการแปลที่ 

คลาดเคลื่อน แต่ในฉบับแปลที่ 1 มีการวงเล็บให้ความหมายที่ถูกต้องไว้ ขณะที่ความหมายิฃอง 

คำว่า เสเพล ไม่ได้หมายความตามวงเล็บที่กำกับไว้

นอกจากนี้ ในงานแปลวรรณกรรมยุทธจักร มักใช้คำว่า “เสเพล" แปลคำว่า '/& T  
(lângzi) แต่ก็ยังเป็นการถอดความที่ไม่ค่อยลงตัวนัก

คำว่า ถลึงตา ร g  (kôngmù) แปลว่า ขึงตา (ราชบัณฑิตยสถาน, 2525 : 366) คำว่า 

'’ขึงตา’' หมายถึง จ้องดูอย่างเขม็งด้วยความโกรธ หรือด้วยประสงค์จะห้าม (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2525 : 148) ในสำนวนแปลที่ 1 แปลเป็น “ถมึงตา” เป็นคำที่ผิด ที่ถูกต้องคือคำว่า "ถลึงตา" 

สำนวนแปลที่ 2 แปลว่า “หน้านิ่วคิ้วขมวดตาเขียว” ซึ่งไม่ตรงกับต้นฉบับภาษาจีน เพราะคำว่า 

“กลึงตา” ไม่ได้หมายถึง อาการหน้านิ่วคิ้วขมวดตาเขียว ส่วนในสำนวนแปลที่ 3 และ 7 แปลเป็น 

“กลึงตามอง" และ,,จ้องขึง" ตามลำดับ เป็นการแปลที่ไม่คลาดเคลื่อนกับต้นฉบับภาษาจีน 

นอกจากนี้คำว่า ลัทธิ 2Ë tt (zhüyÎ )ในที่นี้ผู้ประพันธ์มีความประสงค์เพียงให้คล้องกับคำว่า 

“ลัทธิก่อการร้าย,, (kôngbù zhüyi ) เท่าน้ัน จึงไม,น่าจะแปลเป็น ’’ลัทธิ,, เพราะคำ

ว่า “ลัทธิถลึงตามอง” ไม่สามารถลื่อความให้ผู้อ่านเข้าใจได้ จึงควรแปลเป็น “ว ิธ ี,, การที่สำนวน 

แปลที่ 1 ท่ี 3 แ ล ะ7 แปลเป็นลัทธิ จึงไม่สามารถลื่อความให้ผู้อ่านเข้าใจได้

ต ัวอ ย ่างท ี่ 12

เป ็น ต อ น ค ํ่า ข อ ง ง า น ส ม โ ภ ช อ ัณ เช ิฌ เจ ้า อ อ ก จ า ก ศ า ล เจ ้า เพ ื่อ ข จ ัด ป ัด เป า ส ิ่ง ไ ม ่

เป ็นมงคลทั่วเมืองเว่ย์จวาง (124)
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วันนั้นเป็นตอนคำของวันงานไหว้จ้าวในเว่ยจวง. (3 ,107)

วันนั้นเป็นตอนเย็นของวันงานไหว้จ้าวในเว่ยจวง (1 ,70) 

เมื่อเทศกาลไหว้เจ้าในเหว่จวง (2 ,24)

ในคืนที่หมู่บ้านเว่ยจวงมีงานไหว้เจ้า (7 ,65)

ในตัวอย่างข้างต้น คำว่า SM$(sà ishén) หมายถึง เทศกาลอัญเชิญเจ้าออกจาก 

ศาลเจ้ามาขจัดปัดเป่าลิงที่ไม่เป็นมงคลทั่วเมือง เป็นคติความเชื่อสมัยเก่า โดยจะมืการกำหนด 

วันแล้วอัญเชิญเจ้าออกจากศาลเจ้ามาแห่แหนเดินไปตามถนน พอตกคํ่าก็จะมืงานบันเทิง

(คล้ายลักษณะงานวัดของไทย) ควบคู่ไปด้วย

วลี งานสมโภชอัญเชิญเจ้าออกจากศาลเจ้าเพื่อขจัดปัดเปาสิ่งไม่เป็นมงคลทั่วเมือง แ  

#  (sàishén) ข้างต้น สำนวนแปลฉบับที่ 1 และ 3 แปลเป็น ‘'งานไหว้จ้าวในเว่ยจวง" สำนวน 

แปลท่ี 2 แปลเป็น ‘'เทศกาลไหว้เจ้า” และสำนวนแปลที่ 7 แปลเป็น “งานไหว้เจ้า" ซ่ึงคำว่า "งาน 

ไหว้เจ้า” นี้สื่อไม่ครบความ เพราะไม่ได้บอกว่าเป็นงานเนื่องในวาระโอกาสใด หากแปลเช่นนี้ก็ 

ควรท่ีจะทำเชิงอรรถ เพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจลักษณะงานไหว้เจ้าเช่นนี้ในลังคมจีนด้วย

ต ัว อ ย ่า ง ท ี ่  13

อาQก็ถอดเสี๋อเจี๋ยเอ ่าที่เก ่าครํ่าคร่าออกบ้าง (126)

อาQถอดเสื้อกั๊กกะรุ่งกะรงออกบ้าง (1 ,75)

อาคิวถอดเสื้อซึ่งต่อด้วยเศษผ้าขี้ริ้วออกจากตัวแล้วกลับเอาข้างในออกข้างนอก (2 ,30) 

อาQถอดเสื้อเจี๋ยเอ่าอันปุปะออกบ้าง (3 ,110)

อา0ถอดเสื้อกั๊กที่ปุปะออกมาบ้าง (7 ,69)
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ในท่ีน้ี คำ1ว่าเส้ือ(.จ๋ียเอ่า (ทัร$1 j i ô ’âo) หมายถึง เส้ือบุนวมท่ีใส่ไว้ช้ันใน (Zhôngguô 

shèhuî kêxuéyuàn yüyân yânjiüsuô cîdiân b iân jî shi ,2001 : 607) สำนวนที า และ 

7 แปลเป็นเสื้อก ั๊ก  จึงเกิดความคลาดเคลื่อน คำว่า เส้ือก๊ัก หมายถึง เสื้อชนิดหน่ึงไม่มีแขน ผ่าอก 

ตลอด (ราชบัณฑิตยลถาน, 2525 : 78) สำนวนแปลที่ 3 แปลทับศัพท์เป็น เสื้อเจี๋ย’.อ่า สำนวน 

ท่ี 2 แปลเป็น ถอดเสื้อซึ่งต่อด้วยเศษผ้าข้ีรวออกจากตัวแล้วกลับเอาข้างในออกข้างนอก ซ่ึงไม่ 

ตรงกับต้นฉบับภาษาจีน ในต้นฉบับไม่ใด้มีข้อความใดที่บอกว่า กลับเอาข้างในออกข้างนอก 

หรือต่อด้วยเศษผ้าขี้ริ้ว มีแต่คำว่า ร)ด้ pô ซึ่งจะแปลความได้ตามที่สำนวนอื่นๆ แปลไว้

ต้วอย่างที่ 14

ร อ ย แ ผ ล เป ็น จ า ก ข ี้ก ล า ก บ น ต ัว เข า แ ด ง เถ ือ ก ไปห ม ด  เข า ถ อ ด เส ื้อ เห ว ี่ย ง ล ง บน 
พ ื้น  ถ ่ม น ํ้า ล า ย แ ล ้ว พ ูด ว ่า  (126)

แผลเป็นรอยขี้กลากของแก ก็แดงพรบข้ึนมา เหวี่ยงเส้ือลงบนพ้ืน ถ่มน้ําลาย พลางว่า 
(1 ,76)

แผลเป็นบนหนังหัวของอาคิวแดงเถือก เขาขว้างเสื้อลงบนพื้น ถุยนํ้าลายแล้วว่า(2 ,31)

แผลเป็นจากขี้กลากของแกแดงพรึ่บข้ึนมา แกเหว่ียงเสื้อลงบนพื้น ถ่มน้ําลาย แล้วว่า 
(3 ,111)

แผลเป็นอันเกิดจากข้ีกลากบนหนังหัวของแกแดงก่ําข้ีนมา แกปาเส้ือก๊ักลงกับพ้ืน ถ่ม 
น้ําลายดังถุย ร้องว่า (7 ,70)

คำว่าแดงเถือก ในตัวอย่างข้างต้น ภาษาจีนว่า M£l(tônghông) ซึ่งมีความหมายว่า 

แดงก่ํา หรือแดงปลั่ง สำนวนแปลที่ 1 และ 3 แปลว่า แดงพร่ึบ สำนวนแปลที่ 2 แปลว่า แดง 
เถือก และสำนวนแปลที่ 7 แปลว่า แดงกำ คำว่า ''แดงพริ้บ” เซ่นในสำนวนแปลท่ี 1 และ 3 ไม่ 

น่าจะนำมาใช้กับขี้กลาก คำนี้มักใช้เกี่ยวกับลักษณะที่ละพรั่งพร้อมเพรียงของสิงซึ่งกินพื้นที่

กว้าง เป็นแถวเป็นแนว เซ่น ดอกไม้บานแดงพรึ่บไปทั้งสวน ส่วนคำ1ว่าแดงกํ่ามีความหมาย1ว่า 

แดงดาษไป แดงไปท่ัว ก็สามารถนำมาใช้ได้ในที่น้ี
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ตัวอย่างที่ 15

“ผู้ด ีใช ู้ปากไม่ใช่ม ีอ” ! อาQเอียงคอพูด (126)

‘‘ผู้ดีเขาใช้ปาก ไม่ใช่มือ!" อาQว่าพลางเอ้ียวหัว (1 ,77)

"ผู้ดีเขาใช้ลิ้นโว้ย ใม่มีใครเขาใช้มือหรอก" อาคิวประท้วง หัวเอียงไปข้างหนึ่ง (2 ,33) 

‘‘ผู้ดีเขาใช้ปากไม่ใช้มือ!" อาQว่าพลางเอ้ียวศีรษะ (3,111)

‘‘ผู้ดีเขาใช้ปาก ไม่ใช้มือหรอก!" อาQเอ้ียวคอพูด (7 ,70)

คำว่า"ผู้ดีใช้ปากไม่ใช่มือ” ช้างต้น มาจากภาษาจีนว่า M ผู้- พ] น ผ ู้ พ] ผ ู้ 
(jünzi dôngkôu bù dôngshôu) ชึ่งมีความหมาย1ว่า ผู้ดีจะพูดกันอย่างลุภาพ ไม่ลงไม้ลงมือ 

หรือไม่ใช้กำลัง ฉบับแปลที่ 2 แปล “ปาก’, เป็น “ลิ้น’’ จึงเกิดความคลาดเคลื่อนในการแปล 

นอกจากนี้ คำว่า เอียงคอพูด xË irริแพL (wôizhe tou shuô) สำนวนที่ 1 แปลเป็น เอ้ียวหัว 
สำนวนท่ี 2 แปลเป็น หัวเอียงไปข้างหนึ่ง สำนวนแปลที่ 3 แปลเป็น เอี้ยวศีรษะ สำนวนแปลที่ 7 

แปลเป็น เอ้ียวคอ คำว่า “เอ้ียว" หมายถึง บิดไป หันไป เบ่ียง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2525 : 964) 

ส่วนคำว่า “เอียง” หมายถึง อาการของล่ืงท่ีเอนไปช้างหน่ึง เช่น คอเอียง (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2525 : 963) ในสำนวนแปลที่ 1 1 3 และ 7 จึงคลาดเคลื่อนไปจากต้นฉบับภาษาจีน ส่วน 

สำนวนแปลที่ 2 ก็คลาดเคลื่อนจากต้นฉบับ กล่าวคือ ในต้นฉบับภาษาจีนกล่าวว่า อาQเอียงคอ 
พูด แต่ในสำนวนท่ี 2 แปลเป็น อาคิวประท้วง หัวเอียงไปข้างหน่ึง ซึ่งในต้นฉบับไม่ได้กล่าวเลย 

ว่า อาคิวประท้วง และทั้งไม่ได้บอกว่า หัวเอียงไปข้างหน่ึงด้วย คำ ป üa ft (waizhe tou shuô) 

แปลตรงตัวว่า เอียงศีรษะพูด แต่ในภาษาไทยจะใช้ว่า เอียงคอพูด ไม่ใช้ว่า เอียงศีรษะพูด

ตัวอย่างที่ 16

ย่องเตได้งดการสอบคัดเลีอกแล้ว (127)

ในหลวงท่านงดการสอบคัดเลือก (1 ,78)
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พระเจ้าแผ่นดินทรงยกเลิกการสอบไล่ขดงทางการแล้ว (2 ,33)

ในหลวงท่านงดสอบคัดเลือก (3 ,112)

ฮ่องเต้ยกเลิกระบบสอบคัดเลือก (7 ,71)

ในท่ีน้ี คำว่า i l i f  (hudngdi ) น่าจะแปลว่า ฮ่องเต้ หรอพระเจ้าแผ่นดิน การแปลว่า 

"ในหลวง" ดูไม่เป็นภาษาเขียนเท่าที่ควร เพราะคำว่า ในหลวง (เป็นภาษาปาก) เป็นสรรพนาม 

บุรุษที่สาม หมายถึง พระมหากษัต่ริย์ (ราชบัณฑิตยลถาน, 2525 : 457) ในที่นี้มีอยู่สองสำนวน 

แปลคือสำนวนแปลที่ 1 และ 3 ท่ีใช้ว่า ในหลวง

ตัวอย่างที่ 17

ม ีคนกล ่าวว ่า ผ ู้ชนะบางคนอยากให ้ศ ัตร ูเป ็นด ั่งพย ัคฆ ์ด ั่งเหย ี่ยว เขาจ ึงจะร ู้ส ึกถ ึง 

ความป ีต ิยามได ้ช ัยชนะ ห ้าหากศ ัตร ูเป ็นด ้งแพะ หรอส ูกไก่ เขากล ับร ู้ส ึกว ่าช ัยชนะ 

น ั้นช่างไร้รสชาติ (129)

มีผู้กล่าวว่า ผู้พิชิตบางท่านอยากให้ศัตรูเป็นเหมือนเสือเหมือนเหย่ียว เขาจึงยินดีในชัย 
ชนะ ถ้าเป็นเหมือนแพะหรือลูกไก่เข้ากลับจะรู้สึกหงอยเหงาในชัยชนะ (1 ,83)

เขาว่ากันว่าผู้มืชัยบางคนไมชื่นชมกับชัยชนะท่ีตัวใต้มา นอกจากว่าจะไต้คู่ต่อสู้ที่ดุร้าย 
ไม่น้อยกว่าเสือหรืออินทรี ถ้าหากว่าคู่อรของตนขี้ขลาดเหมือนลูกแกะหรือลูกไก่ ผู้มืชัยก็'จะ 
รู้สึกว่าชัยชนะที่ไต้มานั้นว่างเปล่า (2 ,40)

มืคนกล่าวว่า ผู้พิชิตบางคนอยากให้ศัตรูเป็นเหมือนเสือเหมือนเหย่ียว เขาจึงรู้สึกยินด ี
ในชัยชนะ ; ถ้าเป็นเหมือนแพะแกะหรือลูกไก่ เขากลับจะรู้สึกไม่มืรสชาติอะไร (3,115)

กล่าวกันว่า ผู้พิชิตบางคน อยากให้ศัตรูเป็นดั่งเสือด่ังเหยี่ยว น่ันแหละเขาจึงจะรู้สึก 
ภูมิใจเมื่อไต้รับชนะ ถ้าหากคู่อริเป็นเช่นแพะแกะเช่นลูกไก่ เขากลับจะรู้สึกว่าเป็นชัยชนะที่ 
ไร้รสชาติ (7 ,75)

a
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ในข้อความข้างต้น คำว่า Jü (ylng) ควรแปลว่า เหย่ียว ลำนวนแปลที่ 1, 3 และ 7 

แปลว่า เหย่ียว ส่วนสำนวนแปลที่ 2 แปลว่า อินทรีย์จึงคลาดเคลื่อนจากต้นฉบับภาษาจีน คำว่า 

แพะ หรีอลูกไก่ ป 'แ  (yang 1 xiâojî) สำนวนแปลที่ 1 แปลเป็น แพะ หรือลูกไก, ซึงเป็น

การแปลที่ตรงกับต้นฉบับ สำนวนแปลที่ 2 แปลเป็น ลูกแกะหรือลูกไก ่ ซึ่งคลาดเคลื่อนจาก 

ต้นฉบับ โดยแปลคำว่า “แพะ,’ เป็น “ลูกแกะ" คำว่า “แกะ" ภาษาจีนตรงกับคำว่า บั:

(miânyàng) สำนวนแปลที่ 3 และ 7 แปลเป็น แพะแกะหรือลูกไก ่ เป็นการแปลที่คลาดเคลื่อน 

จากต้นฉบับเช่นกัน เพราะแปลเกินความ เนื่องจากในต้นฉบับไม่ได้กล่าวถึง “แกะ,’

นอกจากนี้ คำว่า "ช่างไร้รสชาติ'’ f l tp  (wüliâo) ย์งมีความหมาย1ว่า เบ่ือ เซ็ง (ใน 

กรณของคำพูด การกระทำ) ไม่มความหมายอะไร (Zhôngguô shèhui këxuéyuàn yüyân 

yânjiüsuô cîdiàn b iân jîsh i, 2001 : 1329) สำนวนแปลที่ 1 แปลเป็น หงอยเหงา สำนวน 

แปลที่ 2 แปลเป็น ว่างเปล่า สำนวนแปลที่ 3 แปลเป็น ไม่มีรสชาติอะไร และสำนวนแปลที่ 7 

แปลเป็น ไร้รสช'าติ อย่าง1ไรก็ตาม ผู้แปลควรดูบรีบทของคำในที่นี้เนื้อหากล่าวถึงชัยชนะ การใช้ 

คำว่า “ไร้รสชาติ” ในบรีบทที่เป็นชัยชนะ จึงน่าจะเหมาะลมกว่า คำว่า หงอยเหงา หรอ ว่างเปล่า

ตัวอย่างที่ 18

“อ าQ ไอ ้ส ิ้นล ูกขาดหลาน "(129)

“สิ้นลูกขาดหลานอาQ" (1 ,85)

“อาคิว ขอให้แกตายโดยไม่มีลูกชาย” (2 ,41)

“ไอ้สิ้นญาติขาดวงอ้อาQ" (3 ,116)

"ไอ้คนสิ้นทายาทขาดลูกหลาน!’’ (7 ,77)

ข้อความข้างต้นเป็นคำที่แม่ชีแช่งด่าอาQ สำนวนแปลที่ 1 นำเอาคำว่า “สิ้นลูกขาด 

หลาน" และ"อา(ว’, มาวางติดกัน โดยไม่มีคำเชื่อมใดๆ ทำให้ความหมายกำกวม และสื่อความ 

คลาดเคลื่อนไป ส่วนสำนวนแปลอื่นๆ เป็นการแปลที่ลื่อความได้ว่าเป็นคำแช่งด่าตามต้นฉบับ 

ภาษาจีน
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ตัวอย่างที่ 19

หญ ิงก ับชายพ ูดค ุยก ันสองต ่อสองจะต ้องม ึอะไรก ันแน ่ๆ  (130)

หญิงกับชายคุยกันอยู่สองต่อสองก็ต้องได้เรื่องแน่ (1 ,87)

เมื่อขายกับหญิงเดินไปด้วยกัน คนท้ังสองจะต้องนัดพบกัน (2 ,44)

หญิงกับชายคุยกันอยู่สองต่อสองก็ต้องมีเร่ืองลับลมคมในแน่. (3 ,117)

หญิงกับชายพูดคุยกันสองต่อสอง แน่นอนว่าต้องมีเรื่องไม่ชอบมาพากล (7 ,78)

จากข้อความข้างต้น จะเห็นว่า ฉบับแปลสำนวนแปลที่ 2 แปลคลาดเคลื่อนจากต้นฉบับ 

ภาษาจีน เพราะแปล พูดคุยกันสองต่อสอง เป็น เดินไปด้วยกัน และแปล จะต้องมีอะไรกันแน่ๆ 
เป็น คนทั้งสองจะต้องนัดพบกัน ขณะที่สำนวนแปลที่ 1 แปลเป็น ต้องได้เรื่องแน่ ซ่ึงเป็นการใช้ 

ภาษาที่ไม่กระจ่าง และไม่ตรงกับต้นฉบับ

ตัวอย่างที่ 20

“อ าQ ไอ ้แม ่ม ึงแน ่ะ แม ้กระท ั่งคนใชในบ ้านตระก ูลจ ้าวเอ ็งก ็ย ังมาแทะโลม ชักจะ 

แข ็งข ้อใหญ ่ชะแล้ว ทำเอาข ้าไม ่ได ้หล ้บไม ่ได ้นอนท ั่งค ีบ ไอ ้แม ่ม ึง .'” (113)

“อา Q อ้ายห่า ! ชั้นแต่คนใชัไนบ้านท่านจ้าวมีงก็จะเย้าเสียให้หมด ชักขัดขืนเสียใหญ่ 
แล้วทำเอามีดคํ่ากูไม่ไต้นอน อ้ายห่า ! ...” (1 ,94)

"อยากจะด่าแกนักอาคิว " ปลัดพูด "แม้แต่กับคนใช้ของบ้านแซ'เฉาแกยังอดไม่ได้ แก 
มันก่อเรื่องแท้ๆ แกทำให้ฉันไม่เป็นอันหลับอันนอน อยากด่าจริงๆ ไอ ้- - "(2 ,52)

“อา  Q ไอ ้ห ่า! ช ั้นแต ่คนใช ้ใน บ ้าน ท ่านจ ้าว  ม ึง ก ็'จ ้วง 'จาบหยาบช ้า ด ูช ัดแข ็งเส ียให ญ ่แล ้ว

เล ่น เอ าก ูม ีด ค ํ่า ไม ่ได ้ห ล ับ ได ้น อ น  ไอ ้ห ่า (3 ,121)
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เลยว่ากำเริบเสิบสาน ทำให้กูต้องอดตาหลับขับตานอน ‘‘อา 0 ไอู้แม่-ง...! แม้แต่คนใช้ 
ในบ้านใต้ท้าวจ้าว มึงก็ยังบังอาจลวนลามเชียวหรือ เห็นชัดๆ ไอ้แม่งเอ๊ย.: ’ (7 ,83) •

คำด่าภาษาจีนในตัวอย่างข้างต้น คือแม่มึงแน่ะ!'{& พ ! (Nï de mômâ

de ! ) สำนวนแปลที่ 1 1 2 และ 3 แปลว่า อ้ายห่า ไอ้... ไอ้ห่า ตามลำดับนั้น เป็นการแปลที่ 

คลาดเคลื่อนจากต้นฉบับภาษาจีน

นอกจากนั้น คำว่า ^ ®  ( t iâ o x i)หมายถึง แทะโลม สำนวนแปลที่ 3 แปลเป็น จ้วง 
จาบหยาบช้า ซึ่งไม่ได้มีความหมายเชิงชู้ลาว จึงคลาดเคลื่อนจากต้นฉบับภาษาจีน อน่ึงคำว่า 

iiijx . (zàofân) หมายถง ก่อการกบฏ ท่าททต่อต้าน (1Zhôngguô shèhu'i këxuéyuàn 

yüyân yânjiüsuô cidiân b iân jîsh i, 2001 : 1572) บัน สำนวนแปลที 1 แปลเป็น ขัดขืน 
สำนวนแปลที่ 2 แปลเป็น ก่อเร่ือง สำนวนแปลที่ 3 แปลเป็น ขัดแข็ง และสำนวนแปลที่ 7 แปล 

เป็น กำเริบเสิบสาน จะเห็นได้ว่าการแปลเป็น ก่อเร่ือง ซึ่งหมายถึง ทำให้,ทิดเร่ืองข้ึน 

(ราชบัณฑิตยลถาน, 2525 : 67) ในสำนวนแปลที่ 2 และการแปลเป็น คำว่า กำเรืบเสิบสาน ซ่ึง 

หมายถึง ได้ใจ เหิมใจ (ราชบัณฑิตยลถาน, 2525 : 96) ในสำนวนท่ี 7 นั้นค่อนข้างคลาดเคลื่อน 

ไปจากต้นฉบับภาษาจีน

ตัวอย่างที่ 21

หล ังจากโขกห ัวคำน ับในสภาพ เปล ือยท ่อนบนแล ้ว  (133)

หลังจากถอดเสื้อโขกหัวกระทำเบญจางคประดิษฐ์แล้ว (1 ,96)

หลังจากที่เอาเงินไปคำนับเขาด้วยหลังอันเปลือยเปล่าเพราะไม่มีเสื้อ (2 ,53)

หลังจากโขกศีรษะกระทำเบญจางคประดิษฐ์โดยไม่ใส่เส้ือแล้ว (3 ,122)

หลังจากโขกหัวขอขมาลาโทษในสภาพเปลือยร่างท่อนบนแล้ว (7 ,84)

คำว่า fiiss (këtôu) ข้างต้น หมายถึงการโขกศีรษะเพื่อแสดงการคารวะ หรือขอขมา 

ฉะนั้น ในสำนวนแปลที่ 1 และ 3 ซึ่งแปลว่า โขกหัวกระทำเบญจางคประดิษฐ์ จึงคลาดเคลื่อน 

จากต้นฉบับภาษาจีน เพราะคำว่า เบญจางคประดิษฐ์ หมายถึง การกราบโดยให้อวัยวะทั้ง 5
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คือ เข่าท้ัง 2 มือทั้ง 2 และหน้าผาก จดลงกับพื้น (ราชบัณฑิตยสถาน, 2525 : 486) นอกจากนี้ 

ในสำนวนแปลที่ 2 ซึ่งแปลเป็น เอาเงิน!ปคำนับ ก็คลาดเคลื่อนไปจากต้นฉบับภาษาจีนเช่นกัน

ตัวอย่างที่ 22

(บริเวณ) ข้างในกำแพงดินเตี้ยๆ ที่อยู่ทางด้านหลัง นั้นคือสวนผัก (136)

ภายในกำแพงดินเตี้ยๆ ทางด้านหลงเป็นสวนผัก (1 ,103)

ภายในหลังกำแพงดินเตี้ยๆ เป็นสวนปลกผัก (2 ,63)

ภายในกำแพงดินเตี้ยๆ ทางด้านหลังเป็นสวนผัก (3 ,127)

ภายในกำแพงดินเตี้ยทางด้านหลังคือสวนผัก (7 ,90)

จากตัวอย่างข้างต้น จะเห็นได้ว่า สำนวนแปลที่ 1 ท่ี 3 และ 7 ซึ่งแปลว่า ภายในกำแพง 
ดินเต้ียๆ ทางด้านหลัง เป็นการไซ้ภาษาไทยที่ทำให้เกิดความลับสน ลื่อความไม่ชัดเจน ควรเติม 

คำว่า ท่ีอยู ่ เข้าไปเป็น ภายในกำแพงดินเตี้ยๆ ท่ีอยู่ทางด้านหลัง... สำนวนแปลที่ 2 ซ่ึงแปลว่า 

ภายในหลังกำแพงดินเตียๆ ก็วางคำ หลัง ผิดท่ี ทำให้ลื่อความต่างไปจากต้นฉบับ

ตัวอย่างที่ 23

“พ วกเอ ็งเคยเห ็นการต ัดผ ัวประหารช ีว ิตไหมล ่ะ ?ฯ 139)

"พวกมึงเคยดูการฆ่าคนไหมล่ะ ?” (1 ,110)

“เคยเห็นคนถูกยิงเป้าไหมล่ะ ?” (2 ,73)

“พวกเอ็งเคยดูการประหารคนไหมล่ะ ?” (3 ,131)

“พวกเอ็งเคยเห็นการตัดหัวประหารชีวิตไหมล่ะ ?" (7 ,97)
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จากตัวอย่างข้างต้น คำว่า $(HM(shâtôu ) หมายถึง การตัดหัวประหารชีวิต ฉะน้ันใน 

สำนวนแปลที่ 1 ที่แปลว่า การฆ่าคน ในสำนวนแปลที่ 2 แปลว่า ยิงเป้า และสำนวนแปลที่ 3 

แปลว่า การประหาร จึงสื่อความไม่ตรงกับต้นฉบับภาษาจีน

ตัวอย่างที่ 24

คนฟังท ี่งหลายต่างรูสกหวาดหวั่นแต่ก็สนุก (139)

คนฟังพาก้นตกใจแกมสนุก (1 ,110)

ในขณะคนท่ียืนมุงอ่ืนๆ กำลังตัวสั่นด้วยความอื่นเต้นครึ่งสนุก (2 ,73 -  74)

คนฟังพากันตกใจแกมสนุก (3 ,132)

ผ้ฟังทั้งหลายยิ่งพากันหวาดหวั่นพรั่นพรึงแกมสนุกสนาน (7 ,97)

คำว่า (sôngrdn)ข้างต้น แปลว่า รู้สึกหวาดหว่ันพร่ันพรง ฉะนั้นในสำนวนแปลที่

1 และ 3 ซึ่งแปลเป็น ตกใจ และในสำนวนแปลที่ 2 ซึ่งแปลว่า อื่นเต้น จึงสื่อความหมายต่างจาก 

ต้นฉบับภาษาจีน

ตัวอย่างที่ 25

อ ีกท ั้งคณ นายจ ้าวก ็ค ิดจะซ ื้อ เส ื้อก ั๊กหน ังส ัตว ์อย ่างด ีราคาถ ูกส ักต ัว (140)

ประกอบกับว่าคุณหญิงจ้าวก็กำลังคิดจะซื้อเสื้อก๊ักขนสัตว์อย่างดีราคาเยาลักตัว 
(1 ,112)

"ฉันอยากจะได้เสื้อขนสัตว์’ นางเฉาสาวพุดข้ึน (2 ,79)

ประกอบกับคุณนายจ้าวก็คิดจะซื้อเสื้อก๊ักขนสัตว์อย่างดีราคาเยาลักตัว (3 ,133)



9 2

ประกอบกับคุณนายจ้าวก็กำลังอยากซื้อเส้ือกั๊กหนังสัตว์'ที'คุณภาพเลอเสิศราคา 
ย่อมเยาสักตัวหน่ึง (7 ,99)

จากต ัวอย ่างข ้างต ้น จะเห ็น ว ่าการท ี่สำน วน แป ลท ี่ 1 และ 3 แปล เส ื้อ ก ั๊ก ห น ังส ัต ว ์ ( J & #  

'บ ั p ib è ix în )  เป ็น เสื้อก]'ทขนส ัต ว ์และในสำนวนแป ลท ี่ 2 เป ็น เส ื้อขนสัตว์'นั้น เป ็น การแป ลซ ึ่งไม ่ 

ต รงก ับ ต ้นฉบ ับ ภ าษ าจ ีน  น อกจากน ั้น  ใน สำนวนแป ลท ี่ 2 ได ้แปล คำว ่า ค ุณ นายจ ้าว M À À  

(Zhào tàitai) เป ็น นางเฉาสาว ซ ึ่งคลาด เค ล ื่อน จากต ้น ฉบ ับ ภ าษ าจ ีน  คำว ่า X X  (tàitai) เป ็นคำท ี่ 

ใช ้เร ียกสต ร ีท ี่แต ่งงาน แล ้ว  โด ยน ำห น ้าด ้วยแช ่ของลาม ี (Zhôngguô shèhu i këxuéyuàn yüy 

an y â n jiü s u ô  c îd iâ n  b iâ n j î s h i ,  2001 : 1220) อกท ังย ังท ับ ศ ัพ ท ์แช ่ผ ิด  อ ัน เก ิดจากการ 

แป ล จากสำน วน แป ลภ าษ าอ ังกฤษ  การออกเล ียงว ่า  “ เฉา'’ น ่าจะม าจากก ารอ ่าน ส ัท อ ัก ษ รใน  

ระบบ WADE-GILES ซ ึ่งจะถอด เส ียงคำว ่า  “จ ้าว ” เป ็น Châo แล ะใน สำน วน น ี้ย ังใช ้ลรรพ น าม  

บ ุร ุษท ี่ 1 และแป ลเป ็น คำพ ูดภ ายใน เครองห ม ายอ ัญ ป ระกาศ  ซ ึ่งแต ก ต ่างจาก ค วาม ต รงน ี้ใน  
ต ้น ฉบ ับ ภ าษ าจ ีนท ี่เป ็น เร ื่อ งเล ่า  จ ึง เป ็น ก ารแป ลท ี่แป ล ก ไป จาก สำน วน แป ลใน ฉบ ับ แป ล อ ื่น

ตัวอย่างที่ 26

ต้องระวังไอ ้คนเลวไร้ค ุณธรรมน ี่ให ้ด ี(141)

ต้องระวังอ้ายระยำนึ่ให้ดี (1 ,115)

ควรระมัดระวังตัวอย่าเผลอกับไอ้คนไข่เต่าอย่างน้ัน (2 ,80) 

ต้องระวังไอ้ห่านึ่ให้ดี (3 ,135)

ไอ้ระยำนี่ต้องจับตาดให้ด(ี7 ,101)

คำว่าไอ้คนเลวไร้คุณธรรม OSAâi wàngbâdàn) ช้างต้นน้ี เป็นคำด่าของจีน หมายถึง 

คนที่ลืมคุณธรรมทั้ง 8 ประการ อันได้แก่ ความกตัญญู #  x iào  ความรักพี่รักน้อง ห้า di 

ความซื่อสัตย์จงรักภักดี &  zhông ความมีสัจจะ f it  x i ท ความมีมรรยาท If. l ï  ความมี 

คุณธรรม n  y i ความไม่ละโมบ I I  l id n  ความละอาย lù  cï (Lù Shlchéng, 1997 : 

269) การที่สำนวนแปลที่ 2 แปลเป็น! อู้.คนไข่เด่า นัน คิดว่าผู้แปลคงเข้าใจผิดว่า คำด่าตรงนีเป็น
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คำด่าในภาษาจีนว่า HZAië (wângbâdàn) ซึ่งหมายถึง ชายที่ภรรยามีชู้ ( Zhôngguô shèhui 

kêxuéyuàn yüyân y â n jiü s u ô  c îd ia n  b iâ n j î s h i  ,2001 : 1301) สำนวนแปลท 1 และ 7 

แปลเป็น อ้ายระยำ และ ไอ้ระยำ ตามลำดับ คำว่า “ระยำ" หมายถึง ช่ัวช้า ตํ่าทราม อัปมงคล 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2525 : 691) สำนวนแปลที่ 3 แปลเป็น อ้ายห่า ซึ่งหมายถึง ผีจำพวกหน่ึง 

ถือกันว่าทำให้เกิดโรคระบาดอย่างร้ายแรง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2525 : 889) ดังน้ัน สำนวน 

แปลท่ี 1 ท่ี 7 และที่ 3 จึงสื่อความหมายต่างจากต้นฉบับภาษาจีน

ตัวอย่างที่ 27

นับถือแต่ขออยู่ห ่างๆ (142)

คารวะในระยะห่าง (1 ,116)

นับถือก็ยังมีแต่ขออยู่ห่างๆ (2 ,81)

เคารพแต่ไม่อยากเข้าใกล้ (3 ,136)

นับถือแต่ไม่อยากเข้าใกล้(7 ,101)

ใน,ที,น้ี วลีว่า นับถือแต่ขออยู่ห่างๆ ( ^ r f l i i ü  jîn g ’éryuânzhï)หมายความว่า มี 

ความเคารพนับถือ แต่ขออยู่ห่างๆ ฉะนั้น ในสำนวนแปลที่1 ซึ่งแปลว่า คารวะในระยะห่าง จึงทำ 

ให้เกิดความกำกวม เพราะอาจจะตีความได้ว่า คารวะโดยอยู่ในระยะทางที่ห่างออกไป

ตัวอย่างที่ 28

อันที่จริงแล้ว ท่านใต้เท้าจวี่เหรินและจ้าวซิ่วไฉนั้นม ิได ้ปรองดองอันเลย ด้วย 
เหตุผลแล้วไม่น่าจะมินํ้าใจที่จะ “ม ิท ุกข ์ร ่วมทุกข์” ก็ น ัได (้142)

ความจรุงแต่เดิมมาท่านจว่ีเหยินกับจ้าวซิ่งไฉไม่ถูกกัน ซึ่งตามหลักจะมีมิตรภาพในการ 
"ร่วมทุกข์"กันหาได้ไม่{ไ ,119)
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ตามข้อเท็จจ?ง นายอำเภอและกำนันตำบลเหว่จวงซึ่งเป็นลุกแช่เฉานันเป็นอริกัน
ฉะนั้นจึงไม่มีเหตุอันใดที่จะคาดว่าคนทั้งสองมีความเป็นมิตรแทนจะเป็นอร ิ(2 ,84)

ความจริงแต่เดิมมาท่านจี่เหยินกับจ้าวซิวใฉไม่ถกกัน จึงไม่น่าจะมีไมตรีจิตมิตรภาพใน 
การ "ร่วมทุกข์ร่วมสุข’’ กัน (3 ,137)

อันที่จริงใต้เท้าจ่ีเหยินกับท่านซิ่วฉายแห่งตระกูลจ้าวนั้น ไม่ลงโบสถ์กันมาตั้งแต่ไหนแต ่
ไร ว่าตามหลักไม่น่าจะมีน้ํามิตรแห่งการ "ร่วมทุกข์ร่วมยาก" กันเลย (7 ,105)

จากตัวอย่างข้างต้น วลีว่า มิได้ปรองดอง กัน ( ^ ^ * แ sùbùxiângnéng) หมายความว่า 

ตลอดมาไม่เคยปรองดองกัน ในสำนวนแปลท่ี 2 แปลเป็น เป็นอริกัน จึงทำให้เกิดความ 

คลาดเคลื่อน ในสำนวนแปลที่ 7 ใช้ว่า ไม่ลงโบสถ์กัน หมายถึง เข้ากันไม่ได้

(ราชบัณฑิตยลถาน, 2525 : 717) ซึ่งเป็นการแปลที่ถอดความเป็นสำนวนไทยที่มีความหมาย 

ตรงกับภาษาจีน นอกจากนี้ ในสำนวนแปลที่ 2 ยังมีการแปลที่ต่างไปจากสำนวนแปลอื่น 

กล่าวคือ คำว่า (jürén lâoyé hé Zhào xiùcâi) ซึ่งหมายถึง ท่านใต้เท้า

จวี'เหรนและจ้าวซ่ึวไฉ ในสำนวนแปลนี้ได้แปลเป็น นายอำเภอและกำนันตำบลเหว่จวงซึ่งเป็นลูก 
แซ่เฉา จึงทำให้เกิดความคลาดเคลื่อนไปจากต้นฉบับภาษาจีน และประโยคที่ว่า Ï Ê î i ป!ช 

พ  w t f l t .  (zà i lïb ë n  bù néng yôu gônghuànnàn de q î n g y i^ ง

แปลว่า ตามเหตุผลแล้วไม่น่าจะมีนั้าใจที่จะ ‘มีทุกข์ร่วมทุกข์'’ กันได ้ ในสำนวนแปลที่ 2 แปล 

เป็น ฉะนั้นจึงไม่มีเหตุอันใดที่จะคาดว่าคนทั้งสองมีความเป็นมิตรแทนจะเป็นอร ิ ก็เป็นการแปล 

ที่สื่อความไม่ตรงกับต้นฉบับภาษาจีนนัก

ตัวอย่างที่ 29

“ปฏิวัต ิก ็ด ึเหมือนมัน” อา 0คิด “ปฏิว้ต ิพวกแม่ม้น ่ซะนี่ มันเลวฉิบ น่าแค้นนัก!"
(143)

“ปฏิวัติก็ดีเหมือนกัน" อาQ คิด “ปฏิวัติพวกห่าๆ น่ี/ไดีเหมือนกัน มันน่าชัง ! น่าแค้นฉิบ
หาย"(ใ ,120)
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"การปฏิว้ติไม่ใช่ของเลวอะไร" อาคิวคิด “ล้างมันให้สิ้นทั้งโคตร...ไอ้พวกฉิบหาย..ข้าเอง 
จะอยากไปเข้ากับพวกปฏิว้ติ" (2 ,86)

‘‘ปฏิวัติก็ดีเหมือนกัน’’ อา 0คิด ‘‘ปฏิวัติพวกห่าๆ นี่สักที มันริยำ'จรุง ! แค้นใจนัก ! 
(3 ,138)

‘‘ปฏิวัติก็ดีเหมือนกันวะ" อา 0คิด ‘‘ปฏิวัติไอ้พวกแม่ง..นี่สักทีก็ดี ระยำกันฉิบหาย ! มัน 
น่าแค้นนัก!" (7 ,105)

คำว่า มันเลวฉิบ { X ทโร tà iké ’è) ข้างต้น ในสำนวนแปลที่ 1 ซึ่งถอดความว่า มันน่า 
ชัง น้ัน เป็นการแปลที่คลาดเคลื่อนจากต้นฉบับ ส่วนในสำนวนแปลที่ 2 , 3 และ 7 แปลเป็น ริบ 

หาย มันริยำ'จริง และ ระยำกันฉิบหาย ตามลำดับนั้นก็เป็นการแปลที่ลื่อความไม่ตรงกับ

ต้นฉบับนัก เพราะคำดังกล่าวดูกักขฬะกว่าคำในต้นฉบับ

นอกจากนี้ คำว่า ปฏิวัติพวกแม่มันซะนี่ (Gé zhè huô mama de

ming) สำนวนแปลที่ 1 แปลเป็น ปฏิวัติพวกห่าๆ น่ีก็ดีเหมือนกัน และสำนวนแปลที่ 3 แปลเป็น 

ปฏิวัติพวกห่าๅ นี่สักที การแปลเป็น คำว่า พวกห่าๆ เป็นการแปลตัดความที่ใช้คำแรงกว่าใน 

ต้นฉบับ ส่วนสำนวนแปลที่ 2 แปลเป็น ล้างให้มันสิ้นท้ังโคตร ก็เป็นการแปลที่ลื่อความไม่ตรงกับ 

ต้นฉบับภาษาจีน

ตัวอย่างที่ 30

เปียะสองอัน (144)

ขนมสองสัน (1 ,123)

ขนมแป้งใส่ผักสองสัน (2 ,90)

ขนมเปียะ 2 สัน (3 ,140)

ขนมเปียะสองสัน (7 ,108)
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ภาษาจีนคำว่า เปียะ $f(bïng) หมายถึง อาหารที่ทำจากแป้งซึ่งนำมาทำให้สุกด้วยการ 

อบหรือนึง ส่วนมากมักมีลักษณะทีแบนและกลม (Zhôngguô shèhui kêxuéyuàn yüyan yâ 

njiüsuô cidiân biânj îshî , 2001 : 91 ) แต่1ในสำนวนแปลที่ร และ 7 ใช้คำ1ว่า ขนมเปียะ ซ่ึง 

ในภาษาไทยจะหมายถึง ช่ือขนมชนิดหน่ึงที่ทำด้วยแป้งเป็นช้ันมีไลัใน บางครั้งอาจเรียกว่า

“ขนมเปีย” ก็ใด้ ส่วนในสำนวนแปลท่ี 2 ได้แปลเป็น ขนมแป้งใส่ผัก ซึ่งก็เป็นการขยายความเอง 

ในสำนวนแปลที่ 1 แปลเป็น ขนม ซึ่งก็พอจะอนุโลมได้ เพราะคนไทยจะเรียกอาหารซึ่งทำจาก 

แป้งโดยทั่วไปว่าขนม เช่น ขนมปัง

ต้วอย่างที่ 31

อา Q อ ังได ้ขอเท ียนขนาดส ี่ตำล ึงท ี'เคยจ ุดใช ้แล ้วหน ึ่งเล ่ม ก ับเช ิงเท ียนไม ้หน ึ่ง 

อ ัน  จ ุด เท ียนแล ้วกล็ ้มต ัวลงนอนในห ้องเล ็กของตนตามลำพัง (144)

อา Q ยังได้เรียกเอาเทียนหนัก 4 ตำลึง ซึ่งเคยจุดมาแล้วพร้อมด้วยเชิงเทียน 1 อัน จุด 
ขึ้นแล้วนอนลงในห้องเล็กๆ ของตัวคนเดียว (1 ,124)

อา Q ขอเทียนหนักสี่เอ๊านซ์ท่ีจุดแล้วพร้อมด้วยเชิงเทียน เขาจุดแล้วนอนอยู่โดยลำพัง 
ในห้องเล็กของเขา (2 ,90)

อา Q ยังได้เรียกเอาเทียนหนัก 4 ตำลึงท่ีเคยจุดมาแล้ว พร้อมด้วยเชิงเทียน 1 อัน แกจุด 
เทียนแล้วกเ็อนหลังลงนอนในห้องเล็กๆของตัว (3 ,140)

อาQ ยังขอเทียนไขขนาดหนักส่ีตำลึงที่ใช้จุดมาแล้วเล่มหนึ่ง กับเชิงเทียนไม้อันหนึ่ง แก 
จดุเทียนแล้วเอนกายลงนอน (7 ,108)

จากข ้อความข้างต้น จะเห็นว่า สำนวนแปลที่ 3 และ 7 แปลไม่ครบความ คือขาดคำว่า

ตามลำพัง (<ü g düzi )
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เปลวไฟจากเท ียนเต ้นว ับแวมราวก ับค ืนว ันหยวนเซ ียว*  (144)
* หยวนเซียว (tcW yuânxiôo) เป็นเทศกาลหนึ่งของจีน ตรงกับ ข้ึน 15 คำเดือน 1 ในปฏิทิน 

จันทรคติของจีน ในวันนี้มักจะมีการกินขนมคล้ายบัวลอยของไทย เป็นขนมที่ทำจากแป้งข้าวเหนียว 

ปันเป็นก้อนกลมมีไล้ ต้มในนํ้าแล้วตักใส่ชามพร้อมนํ้าที่ต้มนั้น เทศกาลหยวนเซียว เป็นเทศกาลหนึ่ง 

ของจีนที่มีการสืบทอดมาตั้งแต่สมัยราชวงค่โกัง ( i l f j j  Tângchào 618 -  90 7  ) โดยในคืนน ี้จะมี 

ประเพณีการชมโคมไฟที่ประดับประดากันอย่างสวยงามด้วย บางครั้งเรียกเทศกาลนีว่าเทศกาลโคม 

ไฟ 0Ë  BP d ë n g j i é  ) หรือหยวนเจี๋ย (7บ่ BP y u â n j i é )  ซึ่งแปลว่า เทศกาลเดือนอ้าย 

(Zhôngguô shèhui këxuéyuàn yüyân y â n jiü s u ô  c î d i â n  b i â n j l s h î ,  2001 : 

1547)

เปลวเทียนเต้นว็อมแว็มเหมือนเทศกาลคืนก่อนตรุษจีน {ท่ีเรียกว่าวันไหว้) (1 ,124) 

เปลวไฟจากเทียนลุกสูงและวูบวาบเหมือนตะเกียง (2 ,90)

เปลวเทียนเต้นวับๆ เหมือนในคืนเทศกาลง่วนเชียว (3 ,140)

เปลวเทียนเต้นวับแวมประหนึ่งอยู่ในคืนสารทหยวนเซียว (ข้ึนสิบห้าคำเดือนอ้าย)
(7 ,108)

ต ัวอย ่างท ี่ 32

เทศกาลหยวนเซียวข้างต้นนี้ ควรจะแปลโดยทับศัพท์และทำเชิงอรรถอธิบายเพื่อให้

ผู้อ่านเข้าใจ ในสำนวนแปลที่ 3 และ 7 ได้แปลโดยทับศัพท์ไว้ แต่สำนวนแปลที่ 3 เป็นการออก 

เสียงแบบภาษาจีนแต้จิ๋ว ในสำนวนแปลที่ 1 แปลเป็น เทศกาลคืนก่อนตรุษจีน (ท่ีเรียกว่าวัน 
ไหว้) ซึ่งเป็นการแปลที่คลาดเคลื่อน เพราะวันหยวนเชียวเป็นวันหลังจากวันตรุษจีน 15 วันไม่ใช่ 

ก่อนตรุษจีน ส่วนสำนวนแปลท่ี 2 แปลเป็น เหมือนตะเกียง ซึ่งคลาดเคลื่อนจากฉบับภาษาจีน 

มาก

ตัวอย่างท่ี 33

คุณฝรั่งกกับมองไม่เห็นเขา เพราะว่ากำกังเหลือกตาพูดจนนำลายแตกฟอง
(149)
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แต่คุณฝร่ัง หาเห็นแกไม่ เพราะกำลังลอยตาปราศรัยอยู่อย่างออกรส (1 ,136)

แต่คุณต่างด้าวก็ไม่เห็นอาคิว เพราะตาของเขาเปิงและพุดจาออกท่าออกทางเต็มที่
(2 ,104)

แต่คุณฝรั่งหามองเห็นแกไม่ เพราะกำลังเชิดหน้าปราศรัยออุ่อย่างออกรส (3 ,147)

แต่คุณฝรั่งไม่เห็นแก เพราะกำลังเชิดหน้าปราศรัยอย่างออกรส (7 ,118)

จากตัวอย่างข้างต้น กำลังเหลือกตาพูด bôizhëyânjlngjiâng) เป็น

อาการลอยตาพูดจนเห็นแต่ตาขาว ในที่นี้มีนัยแฝงซึ่งเป็นการเสียดลีฝรั่งในลักษณะของการดูถูก 

ฝร่ัง ฉะนั้นที่ในสำนวนแปลที่ 2 แปลเป็น ตาของเขาเบ่ิง สำนวนแปลที่ 3 และ 7 แปลเฮน กำลัง 
เชิดหน้าปราศรัย จึงเป็นการแปลที่สื่อไม่ตรงความกับต้นฉบับ

ตัวอย่างที่ 34

อุดมการณ์ความมั่นหมาย ความหวัง และอนาคต (149 -  150) 

ความทะเยอทะยาน ความมั่นหมาย ความหวัง ทางอนาคต (1 ,137) 

ความหวัง ความใฝสง ความมุ่งหมาย (2 ,106)

อุดมการณ์ความมั่นหมาย ความหวัง และทางอนาคต (3 ,148)

อุดมการณ์ปณิธาน ความหวัง อนาคต(7 ,119)

คำว่า อุดมการณ์ (f&M bàofù) ความมั่นหมาย ย ่ บ ั ป น เ  zhixiàng) ความหวัง(# ^ .  X Î  

Wang) และอนาคต (BÛ'ifS qiânchéng) ในข้อความข้างต้นนั้น จะเห็นว่าในสำนวนแปลที่ 1 แปล 

คำว่า “อุดมการณ์" เป็น ความทะเยอทะยาน เป็นการสื่อความไม่ตรงกับต้นฉบับ ส่วนสำนวน
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แปลท 2 แปล fÊ ft 1 [ทุเ 1 # ^? . suis (bàofù 1 zhixiàng , xlwàng 1 qiànchéng) เป็น 
ความหวัง ความใฝสง ความมุ่งหมาย ซึ่งก็คลาดเคลื่อนและไม่ครบความตามต้นฉบับภาษาจีน

ตัวอย่างที่ 35

“สันดานทาส !  “(152)

"สันดานข้ีข้า !...... "(1 ,144)

“ทาส ...... "(2  ,113)

“สันดานข้ีข้า !...... ’’ (3,152)

“สันดานทาส !...... ” (7 ,127)

จากตัวอย่างข้างต้น คำว่า " สันดานทาส !....... ” nu ll Xing) ในสำนวนแปลที่

1 และ 3 แปลว่า "สันดานข้ีข้า !.......” ซึ่งก็มีความคล้ายกัน เพราะ ข้ีข้า แปลว่า ทาส หรอไพร่

(ราชบัณฑิตยลถาน, 2525 : 146) คำว่า “ทาล’’ ที่ผู้ประพันธ็ใช้นี้มีนัยแฝงที่ต้องการจะเสียดสี 

ระบบสังคมศักดินา ในสำนวนแปลที่ 2 แปลเพียง ทาส ซึ่งไม่ครบความตามต้นฉบับภาษาจีน

ตัวอย่างที่ 36

"สารภาพออกมาตามตรงเถอะ จะได้ไม่ต้องลำบาก “ (152)

"แกรับตามจริงเสียเถอะ จะได้ไม่ต้องลำบาก'’ (1 ,144)

"เล่ามาตามจริงแล้วโทษของแกจะเบา" (2,113)

“เอ็งรับตามตรงก็แล้วกัน จะได้ไม่ต้องเจ็บตัว" (3 ,152)

“แกรับสารภาพมาตามตรงเถอะ จะได้ไม่ต้องลำบาก" (7 ,127)
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คำว่า “ลำบาก" chlkü) ข้างต้นน้ี ในสำนวนแปลที, 3 แปลเป็น เจ็บตัว ซ่ึงเป็นการ

แปลที่คลาดเคลื่อน และในสำนวนแปลที่ 2 แปลเป็น โทษของแกจะเบา ก็เป็นการแปลที่ไม่ตรง 

กับต้นฉบับภาษาจีน

ตัวอย่างท่ี 37

ม ึค น ห ล า ย ค น ม า จ ัน ต ัว เ ข า เ ข ้า ไ ป ใ น ป ร ะ ต ูก ร ง อ ีก ค ร ั้ง ห น ึ่ง  (153)

เขาพากันคุมแกเข้ากรงอีกเป็นครั้งที่ 2 (1 ,147)

คนจำนวนหนึ่งลากเขากลับไปเข้าตะรางอีกเป็นหนท่ีสาม (2 ,117)

คนหลายคนคุมแกเข้ากรงอีกเป็นครั้งที่ 3. (3 ,154)

จากนั้นมีคนหลายคนมาคุมตัวแกไปเข้าประตูห้องกรงอีกคร้ัง (7 ,130)

ในที่นี้ต้นฉบับภาษาจีน ใช้คำว่า คร้ังท่ี 2 (31—2% d i'è rc i) ซึ่งไม่ไต้แปลว่า คร้ังท่ี 2 

แต่หมายถึง อีกครั้งหนึ่ง ฉะนั้นในสำนวนแปลที่ 1 แปลว่า อีกเป็นคร้ังที่ 2 จึงคลาดเคลื่อนจาก 

ต้นฉบับภาษาจีน และสำนวนแปลที่ 2 และ 3 ได้ใช้วิธีการแปลแบบดีความ โดยแปลว่า หนที่ 
สาม ซึ่งถูกต้องตามในเนื้อเรื่อง เพราะในท่ีนี้เป็นการเข้ากรงอีกครั้ง ซึ่งตามท้องเรื่องแล้วนับเป็น 

การเข้ากรงคร้ังท่ี 3 ของอาคิว

ตัวอย่างที่ 38

การเข ้ากรงครั้งก ัดมาน ี้แกกก ับ ไม่ไตัรู้สึกขุ่นเคืองมากนัก (153)

เข้ากรงเป็นครั้งที่สองแล้ว แกกลับไม่เคืองแค้นนัก (1 ,147)

ครั้งนี้เขามิได้รู้สึกรำคาญแต่อย่างใด(2,117)
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การเข้ากรงครั้งนี้แกกลับไม่แค้นเคืองนัก. (3 ,154)

การถูกลับยัดเข้าห้องกรงหนนี้ แกมิได้รู้สึกหงุดหงิดอารมณ์เสียมากนัก (7 ,130)

จากตัวอย่างข้างต้น จะเห็นว่า สำนวนแปลที่ 2 แปล คำว่า ขุ่นเคือง (H tti Qonâo ) เป็น 

รำคาญ ทำให้คลาดเคลื่อนจากต้นฉบับภาษาจีน

ตัวอย่างที่ 39

เขาคิดว่า ม ีแ ต ่ไอ ้เด ็กช ั้นหลานเท ่าน ั้นท ี่วาดวงกลมได ้กลมด ิก (154)

แกคิด : ลูกหลานหร็อก กึงจะวาดวงกลมได้กลมดิก (1 ,147)

มีแด่คนโง่เท่าน้ัน ที่เขียนวงกลมได้สมถูรณ์{2 ,118)

แกคิดอถู่ว่า ไอ้งั่งเท่าน้ันแหละวะกึงจะวาดได้กลมคิก (3 ,154)

ด้วยแกคิดว่า มีแต่ผู้ด้อยปัญญาเท่านั้นหรอกท่ีจะวาดรูปวงกลมได้กลมดิก (7 ,130)

คำ1ว่า Sünzi) แปล'ว่า หลาน ลูกชายของลูกชาย (Zhôngguô shèhuï këxuéyuàn

yüyân yânjiüsuô cldiân b iân jlsh î, 2001 : 1210) นอกจากความหมายตังกล่าวแล้ว ยัง 

เป็นคำที่ชาวจีนทางเหนือใช้เป็นคำด่าที่ดูถูกว่าไม่ประลีประสา และด้อยลถานภาพอย่างมาก

เทียบกันไม่ได้เลยกับผู้พูด (คำอธิบายโดยศาสตราจารย์หยาง เทียนเกอ ([$§ว่ง่ je  Yang Tiângë) 

ภาควิชาภาษาจีน มหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศปักกิ่ง) หรออาจใกล้เคียงกับคำ เด็กเมื่อ 

วานชืน ซึ่งหมายถึง คำกล่าวเชิงดูหมิ่นหรอเชิงสั่งลอนว่า มีความรู้หรือมีประสบการณ์น้อย 

(ราชบัณฑิตยลถาน, 2525 : 308) ตังน้ัน การแปลว่า ลุกหลาน เช่นในสำนวนแปลที่ 1 จึงน่าจะ 

เป็นเพราะผู้แปลตีความคำตังกล่าวว่า ลุกหลาน เท่าน้ัน ล่วนในสำนวนแปลที่ 2 ,3 และ 7 แปล 

เป็น คนโง่ ไอ้งง และ ผู้ด้อยปัญญา ตามลำดับ เป็นการแปลโดยตีความว่า คำนี้เป็นคำด่า

ซึ่งก็ถูกต้องตามบริบท แม้จะคลาดเคลื่อนไปจากต้นฉบับบ้าง
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พ อป ีด ค ด ีได ้ ค ุณ กล ับมาทำให้ว ุ่นวายอีก ไม่ได ้หรอก น ี่เป ็น เร ื่องท ี่ผมด ูแลอย ู่

(154)

พอจับได้ คุณกลับมาทำให้เรื่องยืดยาดออกไปอีก ไม่สำเร็จหรอก น่ีอยู่ในความควบคุม 
ของผม (1 ,148)

ต ัวอย ่างท ี่ 40

คุณกลับมาโต้'เถียงเหมือนอวดรู้ ไม่ได้ผลหรอกคุณ เรื่องนี่มันหน้าท่ีของผม (2,119)

พอจันได้ คุณกลับมาทำเป็นอวดรู้อีก. ไม่สำเร็จหรอก คดีนี่อยู่ในความควบคุมของผม
(3,155)

ครั้นจับด้วคนร้ายได้ คุณก็มาทำเรื่องให้ลับสนยืดยาด ไม่ได้หรอก เร่ืองน่ีอยู่ในความ 
ดูแลของผม (7 ,130)

จากตัวอย่างข้างต้น พบว่าสำนวนแปลที่ 2 และ 3 แปลคำว่า วุ่นวาย i ï  (yü) ซ่ึง 

หมายความว่า วกไปวนมา วกวนสับสน คดเคี้ยว อ้อมให้ยุ่งยากโดยไม่ไต้มุ่งลู่เป้าหมาย 

(Zhôngguô shèhui këxuéyuàn yüyân ydnjiüsuô cîd iân b iâ n jîsh i, 2001 : 1532) 

เป็น อวด!'จึงทำให้คลาดเคลื่อนจากต้นฉบับภาษาจีน

ตัวอย่างที่ 41

คนในชดเส ื้อยาวและเส ื้อ ส ั้น หลายค ุน ได้'เอาเส ื้อก ั้กผ ้าฝร ั่งส ีขาวมาสวมให ้เขา 

ท ัน ท ีบ น เส ื้อน ั้น ม ีด ้วล ัก ษ รส ีด ำจำน วน ห น ี่งอย ู่(154)

มันใดน้ัน คนสวมเสื้อยาวและเส้ือลันก็กุลีกุจอเอาเสื้อกั๊กฝรั่งสีขาวให้แกสวม ข้างหน้ามี 
ตัวหนังสือสีดำๆ อยู่หน่อยหน่ึง (1 ,149)

คนหลายคนที่สวมเสื้อยาวและเส้ือลัน เอาเสื้อกั๊กสีขาว ซึงทำด้วยผ้าต่างด้าวมาสวมให้
V

เขา มีตัวหนังสือดำอยู่บนเสื้อ (2 ,120)
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ทันใดนัน คนสวมเส้ือคลุมยาวและเส้ือกุยเฮงหลายคน ก็เอาเสื้อกั๊กผ้าฝรั่งสีขาวซึ่งมี 
อักษรดำๆ หลายตัวติดอยู่บนนั้นให้แกสวม (3 ,155)

ทันใดน้ัน พวกที่สวมเส้ือคลุมยาวกับทวกทสวมเสื้อกุยเฮงจำนวนหลายคนก็กรูเข้ามา
เอาเสื้อกั๊กผ้านอกสีขาวตัวหน่ึงให้แกสวม (7 ,131)

จากตัวอย่างนี้ สำนวนแปลที่ 2 แปลคำว่า ทันทีทันใด ตกไป ส่วนคำว่า เส้ือก๊ักผ้าฝรั่ง 
น้ัน ในสำนวนแปลที่ 3 และ 7 แปลIป็นเลื้อกยุเฮง เป็นการดีความเอง และในสำนวนแปลที่ 1 ได้ 

แปลเสื้อกั๊กผ้าฝรั่ง เป็น เส้ือก๊ักฝร่ัง ทำให้คลาดเคลื่อนจากต้นฉบับภาษาจีน

ตัวอย่างที่ 42

พวกเขาเสียเวลาเดินตามไปเปล่า ๆ  ปลี้ๆ (155)

พวกเขาตามเสียเวลาไปพักหน่ึงเปล่า (1 ,153)

ชาวเมืองตามเขาไปโดยไม่คุยเลย (2 ,125)

ทำให้พวกเขาเดินตามเสียเวลาไปเปล่าๆ (3 ,94)

ทำให้พวกเขาต้องเสียเวลาตามไปดโดยเปล่าประโยชน์(7 ,135)

จากข้างต้น สำนวนแปลที่ 1 และ 3 เป็นการวางคำขยาย เสียเวลา ผิดท่ี ทำให้เกิด 

ความหมายที,กำกวมขึ้น ส่วนในสำนวนแปลที่ 2 เป็นการแปลที่คลาดเคลื่อนจากต้นฉบับ 

ภาษาจีน

4.2 ความแตกต่างของการใช้คำนามและคำสรรพนาม

ฉบับแปลภาษาไทยนิยมการถอดเสียงอ่านแทนการถอดความหมาย ไม่ว่าจะเป็น 

วิลามานยนามต่างๆ ชื่อตัวละครหรอชื่อลถานที่ ส่วนคำลรรพนามนั้นเลือกใช้ตามภาษาที่ใช้ 

แปล ดังตัวอย่างต่อไปนี้
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ข้าพเจ้าตั้งใจจะบันทึกประวัติจริงให้อา 0  เป็นเวลาไม่น้อยกว่าปีสองปีมาแล้ว (1 ,54) 

เป็นเวลานานหลายปีมาแล้วที่ข้าพเจ้าตั้งใจว่าจะเขียนเรื่องจริงของอาคิว (2 ,3)

ต ัวอย ่างท ี่ 1

ข้าพเจ้าตั้งใจจะปันทึกประวัติจรงให้อ!Qเป็นเวลาไม่น้อยกว่าปีสองปีมาแล้ว (3 ,97)

ข้าพเจ้าต้ังใจจะบันทึกประวัติจริงให้อา Q เป็นเวลาไมน้อยกว่าปีสองปีมาแล้ว (7 ,49)

ในตัวอย่างข้างต้น คำว่า ข้าพเจ้า ( a  W Ô )  ในที่นี้หมายถึง ผู้เล่าเร่ือง ซ่ึงเป็นคำสรรพ- 

นามบุรุษที่หนึ่ง ใช้แทนตัวผู้พูดเอง

ชื่อตัวละคร อา Q (P«JQ A - Q) เป็นวิสามานยนาม ที่ผู้ประพันธ์เจตนาที่จะใช้ตัวอักษร 

ภาษาอังกโเษเพื่อให้เป็นสัญลักษณ์ (ดูรายละเอียดในบทที่ 3) ส่วนคำว่า “อา'’ ในภาษาจีนถือ 

เป็นวิภัต (prefix) ที,นำมาเติมหน้าคำ ปักใช้นำหน้าช่ือเล่นหรือแช่ มีนัยที่ให้ความรู้สึกที่สนิทสนม 

(Zhôngguô shèhui këxuéyuàn yüyan y â n jiü su ô  c l d i â n  b i â n j î s h i , 2001 : 1)

ตัวอย่างที่ 2

ขงจื๊อกล่าวว่า "ซ่ึงไม่'เหมาะเจาะถ้อยคำก็ใม'กลมกลืน" (1 ,54-55)

ขงจื๊อว่า "ถ้าชื่อไม่ถูกต้อง ถ้อยคำก็จะไม่แสดงสัจจะ" (2 ,4)

ขงจื๊อกล่าวว่า "ชื่อไม่ต้องด้วยจารีต ถ้อยคำย่อมไมม่'เหตุผล" (3 ,97)

ขงจื๊อกล่าวไว้ว่า "เม่ือนามไม่ต้องด้วยจารีตแล้ว ถ้อยคำย่อมปราศจากเหตุผล"(7 ,49)

คำว่า ขงจ๊ือ ( ว ับ ' Kôngzi)rางต้'น หากเทียบเสียงกับภาษาจีนกลางแล้ว ควรเขียนเป็น 

ขงจ่ือ แต่ที่ใช้ในภาษาไทยจนเป็นที่นิยมแล้วคือ ขงจ๊ือ
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ต ัวอย ่างท ี่ 3

เพราะว่าต้วกับท่านจ้าวเดิมทีร่วมตระกูลเดียวกัน และหากลำดับญาติให้ละเอียดถี่ถ้วน 
ตัวยังมีดักด้ีสูงกว่าซิ่วไฉุต้ัง 3 ช้ัน (1 ,57)

เนื่องจากเขามีเช้ือสายมาจากแซ่เดียวกับตาเฒ่าเฉา แล้วถ้าจะนับกันให้ถูกต้อง เขาก็มี 
อาวุโสกว่าพ่อหนุ่มท่ีใปสอบไล่มาถึงสามรุ่น (2 ,7)

เพราะว่าตัวกับท่านเดิมทีร่วมตระกูลเดียวกัน และหากลำดับญาติให้ละเอียดถี่ถ้วน ตัว 
ยังมีดักดิสูงกว่าซิ่วไฉต้ัง 3 รุ่น. (3 ,99)

"ชั้วมันเลือดเนื้อเช้ือไขของตระกูลเจ้า ถ้านับกันให้ถี่ถ้วนดีๆ แล้วละก้อ ช้ัวยังมีดักติ 
เหนือกว่าเจ้าซิวฉายถึง 3 ช ั้น "(6 ,5)

เพราะแกกับใต้เห้าจ้าวแต่'เดิมน้ันเป็นคนตระกูลเดียวกัน หากลำดับญาติกันอย่างถ่ีถ้วน 
จริงดัง แกยังมิ'ดักด๋ิสูงกว่าซิวฉายถึงสามรุ่นที'เดียว (7 ,53)

การใช้คำสรรพนามในที่นี้มีลักษณะการใช้ที่แตกต่างกันไป เช่น ในสำนวนแปลที่ 1 และ 

ท่ี 3 ใช้เป็น ตัว สำนวนแปลที่ 2 ใช้เป็น เขา สำนวนแปลที่ 6 ใช้เป็น ช้ัว และสำนวนแปลที่ 7 ใช้ 

เป็น แก ซึ่งในต้นฉบับภาษาจีนใช้คำว่า เขา # 1 (ta) จะเห็นว่าสำนวนแปลที่ 1 ท่ี 3 ท่ี 6 และที่ 

7 ใช้คำสรรพนามคลาดเคลื่อนไปจากต้นฉบับ โดยแปลเป็นสรรพนามบุรุษที่ 2 (สำนวนแปลที่ 

1 1 3 และ 7) และสรรพนามบุรุษที่ 1 (สำนวนแปลที่ 6)

ตัวอย่างที่ 4

ขณะนั้นเป็นตอนที่บุตรชายท่านจ้าวใต้เป็นช่ิวใฉุ (1 ,57)

เรื่องเกิดชื้นหลังจากที่ลกขายของตาเฒ่าเฉาไปสอบไล่ไต้มาจากแขวงและเทียบ 
ตำแหน่งไต้เท่ากำนัน (2 ,7)

ขณะนั้นเป็นตอนที่บุตรชายท่านจ้าวใต้เป็นซ่ิวไฉุ (3 ,99)
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วันที่ลูกชายของเจ้าตํวเจ้าสอบเอาตำแหน่ง ซิวฉาย ได (้6 ,5)

ตอนนั้นเป็นช่วงที่บุตรชายใต้เท้าจ้าวสอบผ่านได้เป็นซิวฉาย (บัณฑิต) (7 ,53)

คำว่า "ช่ิวไฉ" ในตัวอย่างนี้ แต่ละสำนวนแปลจะทับศัพท์ โดยมีความต่างกันที่สระของ 

พยางค์หลัง คือถอดเลียงเป็น ช่ิวไฉ และ ซ่ิวฉาย เพราะหน่วยเลียงสระในภาษาจีนกลางใม่มี 

ความต่างของสระเลียงสั้นและเลียงยาว แต่ผู้วิจัยเห็นว่าเสียงสระในพยางค์หลังของคำ A  A  
xiùcâi ในภาษาจีน ออกเลียงใกล้ใปทางเสียงสั้น จึงทอดเลียงเป็น ซ่ิวไ'ฉ ส่วนการแปลคำว่า 

“ซ่ิวไฉ" ที่แปลต่างออกไปคือ สำนวนแปลที่ 2 แปลเป็น “ลอบไล่ได้มาจากแขวงและ

เทียบตำแหน่งได้เท่ากำนัน', เนื่องจากคำตังกล่าวเป็นศัพท์เฉพาะในลังคมจีน ฉะนั้นจึงควรจะ 

ทับศัพท์ แล้วทำเชิงอรรถ อธิบายคำ ‘'ช่ิวไฉ" f f î A  x iù c â i)  ว่าเป็นการสอบระตับหนึ่งของ 

ลังคมจีนศักดินาเพื่อเข้ารับราชการ การลอบมีหลายระตับ เมื่อสอบระตับจังหวัดได้แล้วจะได้ 

เป็น “ซ่ิวไฉ’’ จากนั้นจึงจะลามารถสอบในระดับมณฑลต่อไป เมื่อสอบได้จะได้เป็น "จฺวี่เหริน', 

( l# A  jü rén) หลังจากนั้นจึงลามารถเข้าไปสอบในเมืองหลวง ซึ่งหากลอบได้จะได้เป็นจิ้นฉื้อ 

( ü  ±  j  î nsh Î) การเป็นจิ้นฉื้อจะมีโอกาสได้เข้าเฝ็าจักรพรรดิเพื่อให้สอบถามความรู้ด้วย 

พระองค์เอง เมื่อเป็นที่พอพระทัยแล้วจึงจะได้เป็นจอหงวน หรือ'จ้วงเยฺว๋ียน Of̂ TC zhuàngyuan) 

(ทวีปวร 1 2000 : 9)

คำ โต้เท้าจ้าว ( Æ IAftZhàotàiyé) ข้างต้นน้ี คำว่า "จ้าว” เป็นแซ่หนึ่งของชาวจีน คำ 

ว่า “ใต้เท้า” หรือ Aï»? (tàiyé) มืสองความหมายคือ ความหมายที่หนึ่งเป็นชื่อตำแหน่งๆ หน่ึง 

อีกความหมายหนึ่งหมายถึง คำยกย่องที่ใช้เรียกหรือใช้กับผู้ที่อาวุโสด้วยวัยวุฒิ และเป็นผู้มี 

ฐานะทางลังคมในที่นี้จึงเป็นความหมายที่สอง ตังนั้นการแปลเป็นคำต่างๆข้างต้นเช่นใต้เท้า 

จ้าว (สำนวนแปลที่ 7) และท่านจ้าว (สำนวนแปลที่ 1) จึงเป็นการถอดความที่เทียบกันได้ แต่ใน 

สำนวนแปลที่ 6 ที่แปลเป็น “ เจ้าลัว" น้ัน ทำให้คลาดเคลื่อน เพราะผู้อ่านอาจจะคิดว่าแปลมา 

จากศัพท์คำว่า “ เจ้าลัว” (kj&ili zuôshân) ซึ่งเป็นคำจากภาษาแต้จิ๋ว และมีความหมายว่า คนท่ี 

มั่งมี (มักหมายถึงเศรษฐีจีน) (ราชบัณฑิตยลถาน, 2525 : 240) ส่วนในสำนวนแปลที่ 2 ใช้ว่า 

ตาเฒ่าเฉา ฉบับนี้แปลมาจากสำนวนแปลภาษาอังกฤษ การออกเลียงว่า "เฉา” น่าจะมาจาก 

การอ่านลัทอักษรในระบบ WADE-GILES ซ่ึง'จะถอดเลียงคำ1ว่า “จ้าว” เป็น Châo ส่วนคำว่า ตา 
เฒ่า นั้นหมายถึง คนแก่ คนที่มีอายุมาก (ราชบัณฑิตยสถาน, 2525 : 292) แต่ไม่ได้มี 

ความหมายในลักษณะที่ให้ความยกย่อง จึงทำให้สื่อความหมายไม่ตรงกับต้นฉบับภาษาจีน
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พอวันรุ่งขึ้นกำนันก็มาเรียกอา Q ไปท่ีบ้านท่านจ้าว (1 ,57)

พอวันรุ่งขึ้นปลัดตำบลลากตัวเขาไปท่ีบ้านตาเฒ่าเฉา (2 ,8)

พอวันรุ่งขึ้นกำนันก็มาเรียกอา Q ไปท่ีบ้านท่านจ้าว (3 ,99)

วันรุ่งข้ึน ท่านกำนันต้องมาตามอา Q ให้ไปบ้านเจ้าลัว เจ้า (6 ,5)

พอวันรุ่งขึ้นกำนันได้เรียกอา Q ให้ไปท่ีบ้านใต้เท้าจ้าว (7 ,53)

คำว่า กำนู้น (iÉÆ dîbao)^างต้น คือ ข้าราชการชั้นผู้น้อยในลมัยศักดินาของจีน เทียบ 

ได้กับกำนัน ซึ่งหมายถึง ตำแหน่งพนักงานฝ่ายปกครองซึ่งมีอำนาจหน้าที่ปกครองราษฎรที่อยู่ 

ในเขตตำบล (ราชบัณฑิตยลถาน, 2525 : 94) ในสำนวนแปลที่ 1 ท่ี 3 ท่ี 6 และที่ 7 แปลเป็น 

กำนัน ส่วนสำนวนแปลที่ 2 แปลเป็น ปลัดตำบล ซ่ึงว่า ‘'ปลัด’, หมายถึง ผู้มีตำแหน่งหน้าที่รอง 

จากผู้ที่มีตำแหน่งหน้าที่เหนือตนโดยตรง เซ่น ปลัดกระทรวง ปลัดจังหวัด (ราชบัณฑิตยลถาน, 

2525 : 519) การแปลในสำนวนที่ 2 จึงสื่อความหมายไม่ตรงกับต้นฉบับภาษาจีน

ตัวอย่างที่ 6

แม้ว่าส่วนมากแกมักอยู่ในเว่ยจวง (1 ,61)

จริงอยู่อาคิวใช้ชีวิตส่วนใหญ่ในเหว่จวง (2,13)

แม้ว่าส่วนมากแกมักอยู่ท่ีหม'บ้านเว่ยจวง (3 ,102)

อา Q ปรากฏตัวที่ตำบล มกจ้าง บ่อยๆ (6 ,9)

ต ัวอย ่างท ี่ 5

แม้ว่าแกจะพำนักอยู่ในหมู่บ้านเว่ยจวงเป็นส่วนใหญ ่(7 ,55)
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คำว่า เว่ยจวง (tRHÎ Wèizhuong) ในตัวอย่างนี้ เป็นคำวิสามานยนาม เป็นช่ือสถานท่ี 

ตังนั้นจึงควรที่จะถอดเสียงจากภาษาจีนกลางเป็นภาษาไทย ในสำนวนแปลที่ 1 1 3 และ 7 ล้วน 

ถอดเสียงว่า “ เว่ยจวง” ในสำนวนแปลที่ 2 ถอดเสียงเป็น เหว่จวง ซึ่งต่างก็ถอดเสียงได้ใกล้เคียง 

กับเสียงภาษาจีนกลาง แต่ในสำนวนแปลท่ี 6 ถอดเสียงเป็น มกจ้าง ซึ่งคงจะถอดเสียงแบบ 

ภาษาแต้จิ๋ว โดยเข้าใจผิดว่าคำ ษ์งิ (wèi) ในช่ือน้ีคือคำว่า tR (mô) เพราะถ้าเป็นคำที่ถูกต้อง 

คือ jfc แล้วภาษาแต้จิ๋วจะออกเสียง)R ว ่าบ ่วย ความเข้าใจผิดนี้คงเป็นเพราะคำว่า )R (wèi) 

และ ปi  (mo) มีลักษณะการเขียนที่ใกล้เคียงกันมาก

ตัวอย่างที่ 7

อา Q ไม่มีบ้าน จึงอาศัยอยู่ในโบสถถ์ ก ในเว่ยจวง (1 ,63)

อา Q ไม่มีครอบครัว แต่ก็อาศัยนอนท่ีศาลเจ้าแห่งหนึ่งในเหว'จวง (2 ,15)

อา Q ไม่มีบ้าน จึงอาศัยอยู่ในศาลจ้าวภูกู่*  ในเว่ยจวง (3 ,103)

* ศาลเจ้าถูกู่ คือศาลจ้าวแห่งเทพารักษ์ผู้คุ้มครองที่ดิน

เมื่อมาถึงตำบลมกจ้าง จะพักอย่ที่ศาลเจ้าประจำถิ่น (6,11)

อา Q ไม่มีบ้าน อาศัยศาลเจ้าภูกู่*  ของหมู่บ้านเว่ยจวง (7 ,57)

*  ศาลเจ้าถูภู่ คือ ศาลเจ้าเทพารักษ์พิทักษ์ธรณี

คำว่า “ ถูกู่ฉือ" ( ± ^ ? h] tügücî)ข้'างต้น หมายถึง ศาลของเทพที่ดูแลรักษาผืนแผ่นดิน 

ในถิ่นนั้นๆ ในสำนวนท่ี 1 แปลเป็น โบสถ์ภู่กู่ ซึ่งถอดเสียงวรรณยุกต์เพี้ยน และยังแปล 

คลาดเคลื่อนเป็นโบสถ์อีก ในสำนวนแปลที่ 3 และที่ 7 แปลออกมาเหมือนกัน แต่ต่างกันบ้างตรง 

คำอธิบายในเชิงอรรถ ส่วนสำนวนแปลที่ 2 แปลเพียงว่า ศาลเจ้าแห่งหนึ่ง ไม่เหมือนสำนวนที่ 6 

ซึ่งแปลตัดความว่า ศาลเจ้าประจำถิน
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การท ี่ท ่านจ ้าวท ่าน เอ ียน  ได ้ร ับความเคารพน ับถ ือจากชาวบ ้านอย ่างมากมาย นอกจาก 

เพราะม ีเง ินแล ้วก ็เพราะต ่างได ้เป ็นพ ่อของเด ็กน ักเร ียน  (1 ,64)

น าย เฉ าและนายเฉ ียนเป ็นสองคนท ี่ชาวเม ืองเคารพน ับถ ืออย ่างใหญ ่หลวง เพราะว ่าท ั้ง  

สองน ี้นอกจากจะร ํ่ารวยแล ้วย ังเป ็นบ ิดาข องหน ุ่มผ ู้คงแก ่เร ียนท ั้งสองอ ีกด ้วย  (2 ,16)

การท ี่ท ่านจ ้าวท ่าน เอ ียน ได ้ร ับความเคารพน ับถ ือจากชาวบ ้านอย ่างมากน ี้น  นอกจาก 

เพ ราะม ีเง ินแล ้ว  ย ังเพราะต ่างก ็เป ็นพ ่อของน ักศ ึกษาหน ุ่ม  (3 ,103)

ตัวอย่างที่ 8

แต ่ผ ู้คนท ั้งปวง ต ่างยกย ่องยำเกรงพวกม ันก ็เพราะว ่า คนหน ึ่ง เป ็นบ ุตรของเจ ้าล ้วเจ ้า  

อ ีกคน เป ็นล ูกของเจ ้าม ัว เอ ียน  (6 ,12)

การท ี่ใต ้เท ้าจ ้าว ใต ้เท ้าเอ ียน ได ้ร ับความเคารพยำเกรงจากชาวบ ้านเป ็นอย ่างย ิงน ั้น  

นอกจากเพราะร ํ่ารวยเง ินทองแล ้ว  ย ังเน ื่องจากว ่าต ่างก ็เป ็นบ ิดาของน ัก ศ ึกษ าห น ุ่มอ ีกด ้วย 

(7,59)

คำว่า ใต ้เท ้าเอ ียน  ( gglfcfr Qicin tà iyé) ในตัวอย่างข้างต้นนั้น คำว่า “ เฉียน" เป็นแช่ 

หนึงของชาวจีน ส่วนคำว่า "ใต้เท้า" หรือ (tà iy é ) คือเดียวกับในคำ ใต ้เท ้าจ ้าว ท่ีใด้

อธิบายไปแล้วข้างต้น (ดูตัวอย่างที่ 4 หน้า 105)

คำ น ักศ ึกษ า [-& M  wéntông) หมายถึง ผู้ที่เรียนหนังสือเพื่อที่จะลอบเข้ารับราชการใน  

สมัยสังคมศักดินาของจีน ตังนั้น สำนวนแปลข้างต้น ที่แปลเป็น น ักศ ึกษ าหน ุ่ม  เด ็กน ักเร ียน

เด ็กน ักศ ึกษา  หรือ หน ุ่มผ ู้คงแก,เรียน ก็ไม่ได้ทำให้ความหมายคลาดเคลื่อนนัก แต่ควรจะทำ 

เชิงอรรถอธิบายด้วย ส่วนสำนวนแปลที่ 1 ซึ่งแปลว่า เด ็กน ักเร ียน  นั้น อาจทำให้ผู้อ่านนึกเห็น 

ภาพเด็กนักเรียนระตับโรงเรียนประถมหรือมัธยมซึ่งคลาดเคลื่อนไปจากความหมายของคำนี้ใน  

ต้นฉบับภาษาจีน
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ตัวอย่างที่ 9

แต ่อา Q ไม่ยอม แกล ้งเร ียกคนๆ น ี้ว ่า “ฝ ร ั่ง เท ียม " (ใ ,79)

ถ ึงย ังไงอาค ิวก ็ใม ่เช ื่อและย ังคงย ืนย ัน เร ียกหน ุ่ม เฉ ียนว ่า ‘ป ีศ าจ ต ่า งด ้า วจ ำแ ล ง ” (2 ,35)

แต ่อา Q ไม่ยอมเชื่อ กล ับเร ียกเขาว ่า “ไอ ้ฝร ั่งเท ียม" (3 ,112)

แต ่จะแก ้ต ัวอย ่างไรน ั้น  อ า Q ไม่เช ื่อเป ็นอ ันขาด จ ึงได ้เร ียกม ันว ่า “ไอ ้ผ ีสม ุทรต ัวปลอม" 

(6 ,26)

อา Q กลับขนานนามเขาว่า "ไอ้ฝรั่งกำมะลอ” (7 ,71)

คำว่า ฝร ั่งกำมะลอ  (jiâydnggü iz i) ข้างต้น หมายถึง คนที,เลียนแบบพวก

ฝรั่งหรือพวกตะวันตก ทำตัวเป็นชาวต่างชาติ ในสำนวนแปลต่างๆ ข้างต้น ท้ัง ฝรั่งเท ียม ฝรั่ง 

กำม ะลอ  และ ไอ ้ป ีศาจต ่างด ้าวจำแลง  ก็เป็นการแปลที่ไม่ได้คลาดเคลื่อนจากต้นฉบับภาษาจีน 

แต่ในสำนวนแปลที่ 6 ที่แปลเป็น ไอ ้ผ ีสม ุทรต ัวปลอม  ดูจะคลาดเคลื่อนไปจากต้นฉบับ

อย่างไรก็ตาม คำว่า ‘'กำมะลอ'’ น่าจะเหมาะสมมากกว่าคำว่า “ เทียม,, เพราะ 

“กำมะลอ,' เป็นคำเรียกของทำเทียมหรือของเล็กน้อยที่ทำหยาบๆ ไม่ทนทาน เช่น ทองกำมะลอ 

หมายถึง ทองคำชุบ ไม่ใช่ทองแท้ ในที,นี้คำว่า ( jiâ ydnggü iz i) นี้ หลู่ชุ'ว่ิน แฝงนัย

เสียดสีไว้ว่า เป็นพวกของเลียนแบบ หมายถึง คนจีนที่ทำตัวเลียนแบบชาวต่างชาติแต่เพียง 

เปลือกนอก โดยมิได้เข้าใจคุณสมบัติที่แท้จรืงของความเป็นตะวันตก

ตัวอย่างที่ 10

เจ ้าห ัวล ้านคนน ั้นถ ือไม ้ตะพ ดลงร ักส ีเหล ืองมาด ้วยอ ัน ห น ึ่ง  ซึ่งอา Q เร ียกว ่าตะพ ดแห ่ 

ศ พ * (ใ ,6 0 )

*  ห ม า ย ถ ึง ไ ม ไ ผ ่เล ็ก ข น า ด ไ ม ้ต ะพ ด ห ุ้ม ห ัว ด ้ว ย ก ร ะด า ษ เง ิน ม ัด ด ้ว ย เช ือ ก ป า น  ใช ้สำหร ับให ้ล ูกชายถ ือ  

ใน ว ัน แห่ศ พ ข อ งบ ิด าม ารด าท ี่จ ีน เร ีย ก ว ่า  ค ู่ช ังป ัง
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‘‘ไอ ้ล ้าน ’’ ม ีไม ้ถ ือส ีน ํ้าตาลม ัน วาวต ิด ม ือมาด ้วย  อาค ิวเร ียกไม ้ถ ือน ั้นว ่า ‘‘ไม้เท ้าของคน 

ไว้ทุกข์" (2 ,36)

เจ ้าห ัวโล ้นคนน ั้นจะถ ือไม ้ตะพดลงร ักส ีเหล ือง ซึ่งอา Q เร ียกว ่าต ะพ ด แ ห ่ศ พ * (3  ,113)

* ต ะพ ด แห ่ศ พ  ค ือไม ้ไผ ่เล ็กๆ ข น าด ไม ้ต ะพ ด  ห ุ้ม ห ัว ด ้ว ย ก ระด าษ เง ิน  ม ัด ด ้วย เช ือ ก ป าน  ใช ้สำหร ับ 

ให ้ล ูก ช ายถ ือ ใน ว ัน แ ห ่ศพ บ ิด ามารด า

‘‘เจ ้าผ ีสม ุท รต ัวป ลอ ม ’' ถ ือไม ้เท ้าต ิดม ือเป ็นประจำ อาค ิวเองก ็เคยเย ้าอย ู่ในใจว ่าน ั้นค ือ 

‘‘ต ะบ อ งก ง เด ็ก ’’ (6 ,27)

ไอ ้ห ัวโล ้นน ั้นจะถ ือไม ้ตะพดลงร ักส ีเหล ืองมาด ้วยอ ันหน ึ่ง  ซ ึ่งเป ็นสิ่งท ี่'อา Q เร ียกว่า 

ตะพ ด แห ่ศพ *  (7 ,73)

* หมายถึงไม้ไผ่เรียวเล็ก ขนาดไม้ตะพด ใช้กระดาษเงินหุ้มหัวมัดด้วยเชือกปาน สำหรับให้บุตรชายถือ 

ในวันแห่ศพของบิดาหรือมารดา

คำว่า ตะพ ดแห ่ศพ  küsângbàng) ข้างต้น หมายถึงไม้ที่ม ีล ักษณะเหมือนไม้

ตะพด ใช้กระดาษเงินหุ้มส่วนบนของไม้แล้วมัดด้วยเชือกป่าน ใช้ลำหรับพิธีแห่ศพบิดาหรือ 

มารดา โดยให้ลูกชายคนโตเป็นผู้ถือไม้นี้ สำนวนแปลข้างต้นถอดความว่า ตะพ ดแห ่ศพ  แล้วทำ 

เชิงอรรถซึ่งก็สามารถทำให่เผู้อ่านเข้าใจความหมายได้อย่างดี แต่ในสำนวนแปลที่ 2 แปลเป็น 

“ไม้เท้าของคนไว้ทุกข์” จึงทำให้คลาดเคลื่อนจากต้นฉบับภาษาจีน ส่วนสำนวนแปลที่ 6 แปล 

เป็น ตะบองกงเด ็ก  น่าจะอธิบายคำว่า “กงเต็ก’, ซึ่งเป็นภาษาแต้จิ๋ว และควรอธิบายเชิงอรรถ 

เกี่ยวกับตะบองนี้ไว้ด้วย

4.3 ความแตกต่างของมาตราเงินตรา มาตราชั่ง และมาตราวัด

การแปลจากภาษาหนึ่งเป็นอีกภาษาหนึ่ง ในบางครั้งอาจเกิดความคลาดเคลื่อนได้ ทั้งนี้ 

เพราะในแต่ละภาษาก็มีลักษณะของมาตราเงินตรา มาตราชั่ง และมาตราวัด ที่ต่างกันไป ดัง 

ตัวอย่างต่อไปนี้
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4.3.1 มาตราเงินตรา

ในภาษาจีนมีการบอกมาตราเงินที่แตกต่างไปจากภาษาไทย ดังจะเห็นได้จากตัวอย่างที่ 

ยกมาจากฉบับแปลภาษาไทยแต่ละสำนวนดังต่อไป

ตัวอย่างที่ 1

อาQnลับไม,ไดโต ้แย ้งว ่าตนแซ ่จ ้าวจร ิงๆ ไต ้แต ่เอาม ือมาล ูบแก ้มซ ้าย  แล ้วถอย 

ออกไปพ ร ้อมก ้บกำน ัน  เม ื่อออกมาข ้างนอกก ็ย ังถ ูกกำน ันว ่ากล ่าวส ั่งสอนอ ีกยก

ใหญ่ และต ้องข อบคุณกำน ันด ้วยเง ินค ่าเหล ้าอ ีก  200 เหว ิน* (119)

* เหวิน (3'£ wen) เป็นสตางค์ท่ีทำจากทองแดง มีรูตรงกลาง ด้านบนจะมีตัวอักษรว่า '‘เหวิน,’ ทำให้เรียก 

เงินน้ีว่า '‘เหวิน’' ใช้เป็นเงินปลีกในสมัยโบราณของจีน

อา0ก ็ไม ่ได ้โต ้เถ ียงว ่าต ัวแซ'จ ้าวแน ่ ได ้แต ่เอาม ือล ูบแก ้มข ้างซ ้าย และออกไปพ ร ้อมก ับ  

กำน ันไปข ้างนอก แล ้วย ังโดนกำน ันด ่าว ่าเอาอ ีกพ ักหน ึ่ง  แล ้วขอบใจกำน ันด ้วยเง ินค ่าเหล ้า 

สองร ้อย เซ ็น ต ์(1 ,58)

อาค ิวไม ่พ ยายามป ้องก ันส ิทธ ิใดๆ ที่จะใช้แซ่เฉา น อกจากเอาม ือล ูบแก ้มซ ้ายท ี่ถ ูกตบ  

แล ้วก ็ออกจากบ ้าน ไปก ับปล ัดตำบล พ อออกพ ้นหล ังคาบ ้าน  อาค ิวก ็ต ้องย ืน ฟ ังปล ัดตำบล  

ด ่าและกล ่าวโทษอย ่างหยาบคายร ้ายแรง แล ้วอาค ิวก ็ย ังอ ุตสาห ์ข อบใจท ี่ปล ัดตำบลย ัง

กร ุณ าเขาโดยเร ียกค ่าปร ับเพ ียงสองร ้อย  (2 ,9)

อา0ก ็ไม ่ได ้โต ้เถ ียงว ่าต ัวน ั้นแซ ่จ ้าวแน ่ ได ้แต ่เอาม ือล ูบคลำแก ้มข ้างซ ้าย และออกไป 

พ ร ้อมก ับกำน ัน  แล ้วย ังโดนกำน ันด ่าว ่าเอาอ ีกพ ักหน ึ่ง  ลงท ้ายต ้องขอบค ุณ กำน ันด ้วยเง ินค ่า 

เหล ้า 2 0 0  อ ีแ ป ะ  (3 ,99)

อา0ไม ่เคยพ ยายามท ี่จ ะพ ิส ูจน ์เช ื้อสายของตน เอง เขาคลำท ี่แก ้ม แล ้วเด ินตามหล ัง  

กำนันออกจากบ ้าน เจ ้าล ัว เจ ้า  กำน ัน เด ินด ่าเขามาตลอดทาง จน อาQต ้องต ัดความรำคาญ  

ด้วยการย ัด เย ืยดเง ินค ่าน ํ้าร ้อนน ํ้าชาให ้ 200 บน  (6 ,6)

อ า Qหาได ้โต ้แย ้งย ืนย ันว ่าตนแซ ่จ ้าวไม ่ ได ้แต ่ยกม ือช ื้นล ูบท ี่แก ้มซ ้ายเด ินผละออกไป

พ ร ้อมก ับกำน ัน  เม ื่อมาถ ึงข ้างนอกบ ้านแล ้วแกย ังถ ูกกำน ันบร ิภาษ เอาเส ียยกใหญ ่ ในที่สุด 

ต ้องคว ัก เง ินค ่า เหล ้าให ้กำน ัน เป ็นค ่าสมนาค ุณ ไปสองร ้อยอ ีแป ะ  (7 ,53)
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ใ น ท ี่ส ุด  เน ื่อ ง 'จ า ก เป ็น เว ล า ก ล า ง ค ีน  จ ึง ค ว ร ใ ห ้เ ง ิน ค ่า เห ล ้า แ ก ,ก ำ น ัน เพ ิ่ม อ ีก

เ ท ่า ต ัว เป ็น เ ง ิน ส ี่ร ้อ ย เห ว ิน  (133)

ในท ี่ส ุด เพราะเป ็น เวลาคำค ืน  จ ึงต ้องมอบคำเหล ้าให ้กำน ันถ ึงสองเท ่าเป ็น เง ิน  400

เซ ็น ต ์(1. 74)

ต ัว อ ย ่า ง ท ี่ 2

ผลส ุดท ้าย เน ื่องจากเป ็น เวลาทลางค ืน  อาค ิวต ้องจ ่ายค ่าธรรมเน ียมให ้ปล ัดตำบลเป ็น

สองเท ่า หร ือเง ินสดๆ ส ี่ร ้อย (2 ,52)

ในที่ส ุด เพราะเป ็น เวลาค ํ่าค ืน  จ ึงต ้องมอบค ่าเหล ้าให ้กำน ันถ ึง 2 เท ่า เป ็น เงิน 400 

อ ีแ ป ะ  (3 ,122)

การท ี่จะหย ุดปากท ่านกำน ันไต ้น ั้น  ต ้องม ีเง ินค ่าน ั้าร ้อนน ั้าขาตามธรรมเน ียมแต ่

เน ื่อ งจากว ่า เวลาน ั้นด ึกมากแล ้ว  ค ่าสนน ั้าใจจ ึงควรจะเพ ิ่มล ัก เท ่าต ัว  ค ือจาก 200 เหว ินเป ็น 

400 เหวิน  (6 ,40)

และในท ี่ส ุดกว ่าจะจบเร ื่องไต ้ โดยเหต ุท ี่เป ็น เวลาค ํ่าค ืน  จ ึงควรต ้องจ ่ายค ่าเหล ้าแก ่ 

กำน ัน เป ็น สองเท ่าค ือส ี่ร ้อยอ ีแปะ  (7 ,83)

มาตราเงินของจีนและไทยแตกต่างกัน จึงทำให้ยากต่อการที่จะแปลให้เข้าใจ เงินจีน 

โบราณมีเหร้ยญเป็นรูที่เร้ยกว่า “ เห'วิน,, และมีขนาดต่างๆ กันตั้งแต่ 10 เหวิน 20 เหวิน 30 เหวิน 

50 เหวิน 100 เหวิน 200 เหวิน 300 เหวิน และ 500 เหวิน แล้วจึงนำมาร้อยเป็นพวกเรียกว่า

"กว้าน" ( f t  guàn)

มาตราเงินของจีนในสมัยโบราณ มีหน่วยนับดังนี้

10 เหวิน เท่ากับ 1 เฟิน (ว่ร้ fën)

100 เหวิน เท่ากับ 1 เฉียน ( l i  qiân)

1,000 เหวิน เท่ากับ 1 เหลี่ยง (ฝื  ̂ liâng)
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1 เหลี่ยง เท่ากับ 1 กว้าน (?t guàn)

5 0 กว้าน เท่ากับ 1 ต้ิง ( t id in g )

สำหรับมาตราเงินในลมัยโบราณของไทยมีหน่วยนับดังนี้

8 อัฐ เท่ากับ 1 เฟือง

2 เฟือง เท่ากับ 25 สตางค์

25 สตางค์ เท่ากับ 1 สลึง

4 สลึง เท่ากับ 1 บาท

4 บาท เท่ากับ 1 ตำลึง

20 ตำลึง เท่ากับ 1 ช่ัง

จากลักษณะการบอกหน่วยมาตราเงินตราที่แตกต่างกันระหว่างมาตราเงินของจีนและ 

ของไทยข้างต้น ทำให้ไม่ลามารทเทียบออกมาได้ ดังนั้นผู้แปลสำนวนไทยจึงแปลออกมาต่างๆ 

กัน คือแปลเป็น อ ีแปะ เซ็นต์ บุน และเหวิน หรือไม่ใส่หน่วยนับเงินเลย นอกจากนั้น ในสำนวน 

แปลฉบับเดียวยังแปลหน่วยนับเงินต่างกันอีก เช่น ในตัวอย่างที่ 1 สำนวนแปลที่ 1 แปลเหวิน 

เป็นเซ็นต์ สำนวนแปลที่ 2 ไม่ใส่หน่วยนับ ในสำนวนแปลที่ 3 และ 7 แปลเป็นอีแปะ และ 

สำนวนแปลที่ 6 แปลเป็น “บ ุน” ซึ่งเป็นการถอดเสียงตามสำเนียงภาษาจีนแต้จิ๋ว แต่ในตัวอย่างที่ 

2 กลับแปลเป็น “ เหวิน’’ ทำให้เห็นได้ว่าแม้ในฉบับแปลเดียวกัน ผู้แปลก็ยังใช้หน่วยนับที่ต่างกัน 

อันจะทำให้ผู้อ่านเกิดความลับสนได้

4.3.2 มาตราชั่ง

ในภาษาจีนมีการบอกมาตราการชั่งที่แตกต่างไปจากภาษาไทย ดังจะเห็นได้จาก

ตัวอย่างที่ยกมาจากฉบับแปลภาษาไทยแต่ละสำนวนดังต่อไปนี้

ต ัว อ ย ่า ง ท ี่ 1

ว ัน ร ุ่ง ข ึ้น  ใ ห ้เ อ า เท ีย น แ ด ง ท ี่ห น ัก ห น ึ่ง จ ิน ห น ึ่ง ค ู่ ธ ูป ห น ึ่ง ช อ ง  ไ ป ข อ ข ม า ท ี่บ ้า น ใ ต ้ 

เท ้า จ ้า ว  (133)
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วันรุ่งฃึ๋น ให้เอาเทียนแดงหนัก 1 ช่ัง 1 คู่ไปขอขมาที่บ้านจ้าว (1 ,95)

เช้าวันรุ่งขึ้น อาคิวต้องเอาเทียนแดงคู่หนึ่งหนึ่งปอนด์ และธูปอีกหนึ่งกำไปที่บ้านแช่เฉา 

เพื่อทำขวัญในการที่เขาประพฤติผิด (2 ,52)

วันรุ่งขึ้น ให้เอาเทียนแดงหนัก 1 ชั่งคู่หนึ่ง ธูปซองหนึ่ง ไปขอขมาที่บ้านท่านจ้าว 

(3 ,122)

วันรุ่งขึ้น ให้เอาเทียนแดง...ชนิดที่หนักหนึ่งชั่ง....คู่หนึ่ง ธูปซองหนึ่ง ไปขอขมาลาโทษที่ 

บ้านใต้เท้าจ้าว (7 ,83)

ตัว'อย่างที่ 2

อ า  Q  ย ัง ไ ด ้ข อ เ ท ีย น ข น า ด ล ี่เ ห ล ี่ย ง ท ี่เ ค ย จ ุด ใ ช ้แ ล ้ว ห น ึ่ง เ ล ่ม  ด ้บ เ ช ิง เ ท ีย น ไ ม ้ห น ึ่ง  

ล ้น  จ ุด เ ท ีย น แ ล ้ว ก ็ล ้ม ต ัว ล ง น อ น ใ น ห ้อ ง เ ล ็ก ข อ ง ต น ต า ม ล ำ พ ัง  (144)

อา Q ย ังได ้เร ียกเอาเท ียนหนัก 4 ตำล ึง ซ ึ่ง เคยจ ุดมาแล ้วพร ้อมด ้วยเช ิงเท ียน  1 อัน จุด 

ข ึ้นแล ้วนอนลงในห ้องเล ็กๆ ของต ัวคนเด ียว (1 ,124)

อา Q ขอเท ียนหน ักส ี่เอ ๊านซ ์ท ี่จ ุดแล ้วพร ้อมด ้วยเช ิงเท ียน เข าจ ุดแล ้วน อนอย ู่โดยลำพัง 

ในห ้องเล ็กของเขา (2 ,90)

อา Q ย ังได ้เร ียกเอาเท ียนหนัก 4 ตำล ึงท ี่เคยจ ุดมาแล ้ว  พร ้อมด ้วยเช ิงเท ียน 1 อัน แก 

จ ุด เท ียนแล ้วก ็เอนหล ังลงนอนในห ้องเล ็กๆของต ัว  (3 ,140)

อ า Q ยังขอเท ียนไขขนาดหน ักส ี่ตำล ึงท ี่ใช ้จ ุดมาแล ้วเล ่มหน ึ่ง  ย ับเช ิงเท ียนไม ้อ ันหน ึ่ง แก 

จ ุด เท ียนแล ้ว เอนกายลงนอน  (7 ,108)

จากตัวอย่างที, 1 และตัวอย่างที่ 2 คำว่า จิน (/t  j in )  และ เหลี่ยง (®  1 icing) เป็น 

หน่วยบอกขนาดนํ้าหนักของเทียน ในสำนวนแปลที่ยกตัวอย่างข้างต้น ต่างก็แปลคำ จิน และ
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เหลี่ยง เป็น ซ่ึง และ ตำล ึง ตามลำดับ ยกเว้นสำนวนแปลที่ 2 ซึ่งแปลเป็น ป อ น ด ์ และเอ ๊านซ ์ 

ตามลำดับ โดยทั่วไปการคิดนํ้าหนักของจีนจะเทียบได้ดังนี้

1 กิโลกรัม (รัรัJt  ) เท่ากับ 2 จิน ( f r )  (เท่ากับรอ0 กรัม)

1 จีน ( i f )  เท่ากับ 1 0 เหลี่ยง ( i f f

และการเทียบให้เป็นสากลจะเทียบได้เป็น

1 ปอนด์ (pound) 

1 เอานช์ (ounch)

เท่ากับ 0.454 กิโลกรัม

เท่ากับ 28.35 กรัม

ในที่นี้ไม่รวมการชั่งที,เป็นทองและยา เพราะการเทียบจะต่างกันออกไปเป็น

1 ป อน ด ์(pound) เท่ากับ 0.375กิโลกรัม

1 เอ๊านซ์ (ounch) เท่ากับ 31.103กรัม

ลำหรับมาตราชั่งในสมัยโบราณของไทยมีหน่วยนับดังนี้

1 ตำลึง เท่ากับ 4 บาท

4 บาท เท่ากับ 60 กรัม

20 ตำลึง เท่ากับ 1 ช่ัง

1 ช่ัง เท่ากับ 1.2กิโลกรัม

ถ้าเป็น จีน หรอ ชั่งจีน จะมีนํ้าหนักเท่ากับครงหนึ่งของไทย คือเท่ากับ 600 กรัม 

(ราชบัณฑิตยสถาน ,2539 : 262) ฉะนั้นหน่วยบอกขนาดนํ้าหนักของเทียน ในตัวอย่างที่ 1 และ 

ตัวอย่างที่ 2 คำว่า จีน ( / f  jin ) และ เหลี่ยง (®  liane) ที่แปลเป็น ช่ัง และ ตำล ึง ดามลำดับ 

จึงทำให้เกิดความคลาดเคลื่อน ทั้งนี้เป็นเพราะหน่วยชั่งของจีนและไทยแตกต่างกัน กล่าวคือ 1 

จีน หรอ 1 ชั่งจีน เท่ากับ 600 กรัม ในขณะที่ 1 ชั่งของไทยนั้น เท่ากับนํ้าหนักถึง 1200 กรัม 

ดังนั้นเมื่อ จีน ไม่เท่ากับ ช่ัง จึงไม่ควรนำมาแปลแทนกัน เพราะจะทำให้ความหมาย 

คลาดเคลื่อนไปได้
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4.3.3 มาตราวัด

ในภาษาจีนมีการบอกมาตราวัดที่แตกต่างไปจากภาษาไทย ดังจะเห็นได้จากตัวอย่างที่ 

ยกมาจากฉบับแปลภาษาไทยแต่ละสำนวนดังต่อไปนี้

ตัวอย่างที่ 1

ม้านั่งท่ีทำจากแผ่นไม้กระดานยาวสามฉ ี่อกว้างสามซุน* ชาวเว ่ย ์จวางเรียกว่า 

“ม้านั่งยาว” (121)

* ช่ือ ( R  chï )  และขุ่น('ป' 0นัก)ในที่นิ้เป็นมาตราวัดของจีนโบราณ หนื่งฉื่อจีนมีค่าเท่ากับ 13.32 น้ิว 

ม ้า ท ี่ท ำ ด ้ว ย ไ ม ้ก ร ะ ด า น ย า ว 3 ฟ ุต ก ว ้า ง 3 น ิ้ว ช า ว เ ว ่ย จ ว ง เ ร ีย ก ก ัน ว ่า  “ม ้า ย า ว "(1 ,65)

ม ้า น ั่ง ไ ม ้ท ำ ด ้ว ย แ ผ ่น ก ร ะ ด า น ย า ว ส า ม ฟ ุต ก ว ้า ง ส า ม น ิ้ว  ช า ว ต ำ บ ล เ ห ว ่จ ว ง เ ร ีย ก ว ่า  “ม ้า  

ย า ว ”(2 ,17)

ม ้า น ั่ง ท ี่ท ำ ด ้ว ย ไ ม ้ก ร ะ ด า น ย า ว  3  ฟ ุต ก ว ้า ง  3  น ิ้ว  ช า ว เ ว ่ย จ ว ง เ ร ีย ก ก ัน ว ่า  “ม ้า เ ส ้น ’ ’ 

(3 ,104)

ท ี่น ั่ง ท ี่ท ำ จ า ก ไ ม ้ย า ว ส า ม ค อ ก ก ว ้า ง ส า ม ค ืบ  ช า ว เ ม ือ ง เ ร ีย ก  ‘ม ้า น ั่ง ’ ' (6 ,13)

ม ้า น ั่ง ซ ึ่ง ท ำ จ า ก แ ผ ่น ไ ม ้ก ร ะ ด า น ท ี่ย า ว ส า ม ฟ ุต ก ว ้า ง ส า ม น ิ้ว  ช า ว เ ว ่ย จ ว ง เ ร ีย ก ว ่า  ม ้า  

ย า ว "  (7 ,59)

ตัวอย่างที่ 2

เขาจับหัวอา Q โขกกำแพงร ว ด เดียวห้าท ีติดต่อกัน แล้วจึงผลักอย่างแรงจนอา 
Q เซล ้ม ไปไกลถึงหกฉ ี่อกว่า (126)

หวางห ูจ ับห ัวแกโขกต ิดๆ กัน 5 ท ี และผล ักอย ่างแรงทำให ้อา Q ส ้มห ่างออกไปต ั้ง  6 

ฟุต (1 ,77)
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เ จ ้า ห ว ัง เ อ า น ัว อ า ค ิว โ ข ก ก ำ แ พ ง ห ้า ค ร ั้ง ต ิด ต ่อ ก ัน  แ ล ้ว ผ ล ัก อ ย ่า ง แ ร ง  ส ่ง อ า ค ิว ข น ำ ไ ป ส อ ง  

ห ล า  (2 ,33)

แ ก จ ับ ศ ีร ษ ะ อ า Q ก ร ะ แ ท ก ต ิด ๆ  ก ัน  5  ท ี แ ล ้ว ผ ล ัก อ อ ก ไ ป เ ต ็ม แ ร ง ' จ น อ า Q ก ร ะ เ ด ็น อ อ ก ไ ป  

ต ั้ง  6  ฟ ุต ก ว ่า  (3 ,111-112)

เ ข า จ ับ น ัว อ า  Q  ก ร ะ แ ท ก ร ว ด เ ด ีย ว ห ้า ท ีต ิด ต ่อ ก ัน  แ ล ้ว ก ็ผ ล ัก โ ด ย แ ร ง จ น แ ก ล ้ม ก ร ะ เ ด ็น ไ ป  

ไ ก ล ห ก ฟ ุต ก ว ่า  (7 ,71)

การบอกมาตราวัดของจีนกับไทยมีความต่างกัน จากตัวอย่างที่ 1 และ 2 จะเห็นว่าผู้แปลใช้ 

ทังศอ ก  ค ืบ  ฟ ุต  น ิว  M 2  ซึงหากเทียบกันจะได้ดังนี้

การเทียบมาตราวัดของจีน

10 ขุ่น o t  cùn) เท่ากับ 1 ฉ่ือ (/กั chï) (13.32นิ้วลากล)

10 ฉ่ือ เท่ากับ 1 จ้ัง ( <ป zhàng)

การเทียบมาตราวัดของไทย

12 น้ิว เท่ากับ 1 คืบ

2 คืบ เท่ากับ 1 ศอก

4 ศอก เท่ากับ 1 วา

20 วา เท่ากับ 1 เส์น

400 เล์น เท่ากับ 1 โยชน์

การเทียบมาตราวัดของลากล

12 นิว (แ น ์' yîngcùn) เท่ากับ 1 ฟุต ( ^ / กั y ïngchï)

3 ฟุต เท่ากับ 1 หลา

1670 หลา เท่ากับ 1 ไมล์



119

จากตัวอย่างที่ 1 สำนวนแปลที่ 1 สำนวนแปลที่ 2 สำนวนแปลที่ 3 และสำนวนแปลที่ 7 

แปลกระดานยาวสามฉื่อกว้างสามชุน เป็น กระดานยาวลามฟุตกว้างลามนิ้ว แต่สำนวนแปลที่ 

6 ได้แปลเป็น ไม้ยาวสามศอกกว้างลามคืบ ซึ่งหากนำมาคำนวณแล้ว 3 ฉ่ือ เท่ากับ 39.96 น้ิว 

ในขณะที่ 3 ฟุต เท่ากับ 36 น้ิว และ 3 ศอก เท่ากับ 72 น้ิว และจากตัวอย่างที่ 2 สำนวนแปลที่ 

1 สำนวนแปลที่ 3 และสำนวนแปลที่ 7 แปล หกฉื่อกว่า เป็น หกฟุตกว่า แต่ในสำนวนแปลที่ 2 

แปลเป็น สองหลา หากนำมาคำนวณแล้ว 6 ฉื่อเท่ากับ 79.92 น้ิว ในขณะที่ 6 ฟุต เท่ากับ 72 น้ิว 

และ 2 หลา เท่ากับ 72 น้ิว ดังนั้นการแปลหน่วยมาตราวัด ฉ่ือ และขุ่น เป็น ฟุต และนิ้ว หรือ 

ศอก และ คืบดังสำนวนแปลข้างต้น จึงทำให้เกิดความคลาดเคลื่อนจากต้นฉบับภาษาจีน ทั้งนี้ 

เพราะมาตราวัดต่างกัน

ต ัว,อย่างที่ 3

ราวกันว่าเสียงฉาบเสียงกลองของง้ิวน้ันอยู่ไกลถึงสิบล๋ี (124)

ค ล ้า ย ก ับ ว ่า เ ส ีย ง ฆ ้อ ง ก ล อ ง ข อ ง ง ิ้ว ช ่า ง อ ย ู่ห ่า ง อ อ ก ไ ป ต ั้ง  1 0  i (1,71 )

เ ส ีย ง ฆ ้า ล ่อ แ ล ะ ก ล อ ง จ า ก โ ร ง ง ิ้ว ด ัง ไ ป ไ ก ล ไ ด ้ย ิน เ ส ีย ง ถ ึง ส า ม ไ ม ล ์( 2  ,24) 

ค ล ้า ย ก ับ ว ่า เ ส ีย ง ล ่อ โ ก ๊ง ิ้ว อ ย ู่ห ่า ง อ อ ก ไ ป ต ั้ง  1 0  ล ี้(3 ,107)

เ ส ีย ง ฝ า ง เ ส ีย ง ก ล อ ง ข อ ง โ ร ง ง ิ้ว  ค ล ับ ค ล ้า ย ด ัง ด ู ณ  ท ี่ไ ก ล โ พ ้น ต ั้ง ส ิบ ล ี้(7 ,65)

ตัวอย่างที่ 4

หากพูดถึงจวี'เหรินก็เป็นที'ทราบว่าหมายถึงเขา ไม่เฉพาะแต่ท่ีเว่ย์จุวางที่เป็น 
เช่นน้ัน กระน้ังในปริมณฑลหน่ึงร้อยล้ีก็เป็นเช่นน้ันด้วย (138)

พูดถึงจวี่''เหยินก็รู้สึกว่าหมายถึงท่าน ซึ่งไม่เป็นเช่นนี้แต่ที่เว่ยจวง แม้ในเนื้อที่วงกลมร้อย

ตารางลี้ก็เป็นเช่นนื้กันตั้งนื้น (1 ,108)
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เ ม ื่อ ใ ด ท ี่ค น พ ูด ถ ึง น า ย อ ำ เ ภ อ ก ็ห ม า ย ถ ึง เ ข า เ ท ่า น ั้น  แ ล ะ น ี่ไ ม ่ใ ช ่เ ฉ พ า ะ ท ี่เ ห ว ่จ ว ง เ ท ่า น ั้น  

ท ุก แ ห ่ง ใ น ร ะ ย ะ ท า ง ส า ม ส ิบ ไ ม ล ์ร อ บ ต ัว ใ ค ร ก ็ต ้อ ง ร ู้( 2  ,71 )

พ ูด ถ ึง จ ี่เ ห ย ิน ก ็เ ป ็น ท ี่ร ู้ก ัน ว ่า ห ม า ย ถ ึง ท ่า น  น ั้ง น ั้ไ ม ่เ ฉ พ า ะ แ ต ่ท ี่เ ว ่ย จ ว ง  ท ั่ว ป ร ิม ณ ฑ ล  1 0 0  

ต า ร า ง ล ี้, ก ็เ ป ็น เ ช ่น น ี่' ก ัน ท ั่ง น ั้น  (3 ,130)

ห า ก พ ูด ถ ึง จ ี่เ ห ย ิน ก ็เ ป ็น ท ี่ท ร า บ ก ัน ว ่า ห ม า ย ถ ึง เ ข า น ั่น เ อ ง  ไ ม ่เ ฉ พ า ะ แ ต ่ท ี่ห ม ู่บ ้า น เ ว ่ย จ ว ง  

เ ป ็น เ ช ่น น ั้น  ก ร ะ ท ั่ง ใ น ป ร ิม ณ ฑ ล ร ้อ ย ต า ร า ง ล ก ็เ ป ็น เ ช ่น น ั้น เ ห ม ือ น ก ัน ไ ป ห ม ด  (7 ,95)

มาตราเทียบระยะทาง

1 ไมล์ (ว่วัM gông lï) เท่ากับ 1.609 กิโลเมตร (&7เ£ gôngmï)

1 ลี้ ( M i l )  เท่ากับ 0.5 กิโลเมตร (M  mï)

จากตัวอย่างที่ 3 และ 4 จะเห็นว่าการบอกระยะทางของจีนจะแตกต่างกับของไทย 

ไนต้นฉบับภาษาจีนบอกระยะทางเป็นลี้ ซึ่งหนึ่งลี้จะมีระยะทางเท่ากับ 500 เมตร ฉะนั้น 

ปริมณฑลร้อยลี้ ในตัวอย่ง'ที่ 4 จึงเท่ากับ 50,000 เมตร (50 กิโลเมตร) หากเทียบเป็นไมล์จะได้ 

เป็น 31.076ไมล์ในสำนวนแปลที่ 1 แปลเป็นวงกลมร้อยลี้สำนวนแปลที่ 2 แปลเป็นระยะทาง 

สามสิบไมล์ (เท่ากับ48.27 กิโลเมตร) ในสำนวนแปลที่ 3 แปลเป็น ปริมณฑล 100 ตารางลี้ และ 

สำนวนแปลที่ 7 แปลเป็น ปริมณฑลร้อยตารางลี้ จะเห็นได้ว่า สำนวนแปลที่ต่างไปคือสำนวน 

แปลที่ 2 ค ือได้เท ียบมาตราระยะทางจากลี้เป ็น ไมล์ซึ่งก็เทียบได้ใกล้เคียงกับต้นฉบับภาษาจีน

4.4 ความแตกต่างของสำนวน และวัฒนธรรมไทย-จีน

ความแตกต่างกันทางด้านสำนวน และวัฒนธรรมไทย-จีน อาจทำให้ผู้แปลต้องแปลต่าง 

จากต้นฉบับบ้าง ทั้งนี้เพื่อให้ผู้อ่านสามารถเข้าไจถึงเนื้อเรื่องได้ดียิ่งขึ้น ฉะนั้นในการถ่ายทอด 

เรื่องราวจากต้นฉบับภาษาหนึ่งเป็นอีกภาษาหนึ่ง ซึ่งมีการใช้สำนวนที่ต่างกัน จึงจำเป็นที่จะต้อง 

เพิ่มความระมัดระวังในการแปลไม่ให้เกิดความคลาดเคลื่อน
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ตัวอย่างที่ 1

ก ับ เ พ ร า ะ เ ค ย เ ข ้า ไ ป ใ น เ ม ือ ง ม า ส อ ง ส า ม ค ร ั้ง  เ ป ็น ธ ร ร ม ด า อ ย ู่เ อ ง ท ี่อ า Q จ ะ ย ะ โ ส ย ิง ข ึ้น  แ ต ่ 

แ ก ด ูถ ูก ค น ใ น เ ม ือ ง อ ย ่า ง แ ร ง  อ า ท ิเ ข ่น . . .  ป ล า ห ัว โ ต ท อ ด น ํ้า ม ัน  ช า ว เ ว ่ย จ ว ง ล ้ว น ใ ช ้ใ บ ห อ ม  

ย า ว ค ร ึ่ง น ิ้ว โ ร ย  แ ต ่ค น ใ น เ ม ือ ง ก ล ับ โ ร ย ด ้ว ย ห อ ม ท ี่ห ั่น จ น เ ป ็น ฝ อ ย  แ ก ค ิด ว ่า  :  น ั้น ม ัน ผ ิด  น ่า  

ห ัว เ ร า ะ  !  (1 ,65)

ย ิง ไ ป ก ว ่า น ั้น ห ล ัง จ า ก อ า ค ิว เ ข ้า ไ ป ใ น เ ม ือ ง ห ล า ย ๆ  ค ร ั้ง เ ข ้า  ก ็เ ป ็น ธ ร ร ม ด า อ ย ู่เ อ ง ท ี่เ ข า จ ะ  

อ ว ด ด ีม า ก ข ึ้น  ซ ึ่ง ใ น ข ณ ะ เ ด ีย ว ก ัน เ ข า ก ็ม ืค ' ว า ม ร ู้ส ึก ด ูถ ูก ช า ว เ ม ือ ง อ ย ู่ไ ม ่น ้อ ย  อ ย ่า ง เ ข ่น . . .  เ ม ื่อ  

ช า ว บ ้า น ท ำ ก ับ ข ้า ว ท อ ด ห ัว ป ล า ใ ห ญ ่ใ น น ั้า ม ัน  ช า ว ต ำ บ ล เ ห ว ่จ ว ง ท ุก ค น จ ะ ห ั่น ต ้น ห อ ม ย า ว

ร า ว ค ร ึ่ง น ิ้ว ใ ส ่ล ง ไ ป ใ น ก ร ะ ท ะ ด ้ว ย  แ ต ่ส ำ ห ร ับ ช า ว เ ม ือ ง ก ล ับ เ อ า ต ้น ห อ ม ห ั่น เ ป ็น ฝ อ ย ล ะ เ อ ีย ด  

ล ง ไ ป ท อ ด  อ า ค ิว ค ิด ว ่า  ‘ ‘น ี่ก ็ผ ิด อ ีก  น ่า ห ัว ร ่อ จ ร ิง ๆ  “ ( 2  ,17)

ก ับ เ พ ร า ะ เ ค ย เ ข ้า ไ ป ใ น เ ม ือ ง ม า ส อ ง ส า ม ค ร ั้ง  จ ึง เ ป ็น ธ ร ร ม ด า อ ย ู่เ อ ง ท ี่อ า Q จ ะ ย โ ส ย ง ข ึ้น

แ ต ่แ ก ด ูถ ูก ค น ใ น เ ม ือ ง อ ย ่า ง แ ร ง  อ า ท ิ . . .  ป ล า ห ัว โ ต ท อ ด น า ม ัน  ช า ว เ ว ่ย จ ว ง ล ้ว น ใ ช ้ใ บ ห อ ม

ย า ว ค ร ึ่ง น ิ้ว โ ร ย ห น ้า  แ ก ก ็ค ิด ว ่า  ‘ ‘น ั้น ม ัน ผ ิด  น ่า ห ัว เ ร า ะ  ! "  (3 ,104)

อา Q เคยเข ้าไปในเม ืองหลายครั้ง ทำให ้เขาร ู้ส ึกว ่าตนเองเป ็นชาวเม ือง ไม'ใช่คนบ้าน 

นอกธรรมดา ขณ ะเด ียวก ันอา Q ก ็ร ู้ส ึกด ูถ ูกคนในเม ือง อย ่างเข ่น... ท ี่ตลกย ิ่งกว ่าน ิ้ก ็ค ือ  

ทอดม ันปลาในเม ืองเขาใส ่ถ ั่วพ ู แต ่อา Q เคยก ินแต ่ใส ่ถ ั่วฝ ักยาวเท ่าน ั้น  (6 ,13)

โดยเหต ุท ี่อา Q เคยเข ้าไปในเม ืองมาแล ้วหลายหน แกจ ึงย ิ่งยโสข ึ้น เป ็นธรรมดา แต่ 

กระน ั้น  แกก ็ด ูหม ื่นถ ิ่นแคลนคนในเม ืองอย ่างร ุนแรง เป ็นต ้นว ่า...

ปลาห ัวโตทอด ชาวเว ่ยจวงล ้วนโรยหน ้าด ้วยต ้นหอมช ิ้นยาวราวคร ึ่งน ิ้ว  แต ่คนในเม ือง 

กล ับโรยด ้วยห ัวหอมห ั่นฝอย แกค ิดว ่า ‘‘น ั้นก ็ผ ิดถน ัด น ่าห ัว เราะ !"  (7 ,59)

จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่า ในสำนวนแปลที่ 6 แปลแตกต่างไปจากสำนวนอื่นๆ 

จากที่กล่าวถึงเรองหัวปลาทอด กลายมาเป็น ทอดมัน ทำให้เกิดความคลาดเคลื่อนจากต้นฉบับ 

ภาษาจีนไปมาก อีกทั้งก็ไม่ได้ลื่อให้ผู้อ่านเข้าใจได้มากยิ่งข ึ ้น  ข้อความที่ยกมานี้เป็นการแสดงถึง 

วัฒนธรรมการกินที่แตกต่างกันของในแต่ละท้องถิ่นของจีน แต่สำนวนแปลที่ 6 ไม่ได้แปลตาม 

ต้นฉบับ กลับใช้วิธีการเปลี่ยนให้เข้ากับบัรบทของสังคมไทย โดยได้แปลเป็น ทอดมัน ที่มี,ใน
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สังคมไทย การแปลเช่นน้ีทำให้คลาดเคล่ือนจากต้นฉบับภาษาจีนมาก เพราะในสังคมจีนไม่มี 

ทอดมัน

ต้วอย่างที่ 2

ต า น ม ้า ห า ย  ใ ช ่จ ะ ล า ง ด ี * (1 ,70)

* เป็นนิทานเก่าแก่เร่ืองหน่ึงมีว่า ม้าของตาใล้หายไป ชาวบ้านจึงพากันไปแสดงความเสียใจ แต่ตา 

ใล้กสับ1ว่าดีเสียอีก ไม่ก่ีเดือนต่อมาม้าตัวน้ันกลับมาพร้อมกับมีม้าดีตามมาด้วยตัวหน่ึง ชาวบ้านจึง 

พากันไปแสดงความยินดี แต่แกกลับว่ายังจะไม่แย่อีกหรือ พอมีม้าดี ลูกชายของแกกิชอบข่ีม้า ใน 

ที'สุดตกม้าขาหัก ชาวบ้านจึงพากันไปแสดงความเสียใจอีก แกกลับตอบว่าดีแล้ว อีก 1 ปีต่อมาพวก 

อี*ยกทัพมารบ ชายฉกรรจ์ท่ีถูกเกณฑ์ให้ออกต่อล้เสียชีวิตเกือบหมด ลูกชายของตาใล้เป็นคนขาเสีย 

ไม่ต้องออกรบจึงไม่ตาย นิทานเร่ืองน้ีสอนให้รู้ว่าส่ิงใดจะร้ายหรือดีน้ันจะตัดสินในทันทีไม่ได้

โชคร ้า ย ก ็ค ือ โชคด ีท ี่ป ล อ ม แ ป ล ง ม า  (2 ,23)

พ ่อ เ ฒ ่า ม ้า ห า ย ไ ม ่ใ ช ่เ ร ื่อ ง ด ี (3 ,107)

ก า ร ท ี่ม ้า ข อ ง ต า น ห า ย ไ ป  ใ ค ร จ ะ ร ู้ไ ด ้อ ย ่า ง ไ ร ว ่า ไ ม ่ใ ช เ่ป ็น เ ร ื่อ ง ด ี*  (7 ,65)

* ตาไล้ม้าหาย เป็นนิทานพ้ืนบ้านของจีนซ่ึงมีอุทาหรณ์ถึงความไม่แน่นอนของโชคเคราะห์ของ

คนเรา

ในตัวอย่างข้างต้น สำนวน พ่อเฒ่าไล้ทำม้าหาย จะรู้ได้อย่างไรว่าไม่ใช่ความโชคดี

(Sàiwëng shïmâ ânzhl fëifü) เป็นสำนวนมาจากนิทานเก่าแก่เรื่องหนึ่ง ซ่ึงใช้ 

เป็นคำอุปมาว่าเหตุการณ์ที่ร ้ายอาจจะเปลี่ยนเป็นเรื่องดีไต้ (Zhôngguô shèhui kêxuéyuàn 

yüyân y â n jiü s u ô  c î d i â n  b i â n j i s h i ,  2001 : 1084) ในสำนวนแปลที่ 2 แปลเป็น 

โชคร ้ายก ็ค ือโชคด ีท ี่ปลอมแปลงมา ซึ่งเป็นการแปลแบบดีความ ที่ให้ความหมายไต้ถูกต้อง

เพียงแต่แปลไม่ตรงกับต้นฉบับภาษาจีน ในสำนวนแปลที่ 3 แปลเป็น พ ่อเฒ ่าม ้าหายไม ่ใช ่เร ื่องด ี 

เป็นการแปลที่สื่อความหมายไม่ตรง ทั้งยังไม่ไต้ใส่แช่พ่อเฒ่าให้รู้ว่าแซ่ใล้ ส่วนสำนวนแปลที่ 1 

นั้น แปลเป็น ตาใส ้ม ้าหาย ใช ่จะลางด  ี โดยแปลวลีที่ว่า ใช ่จะลางร ้าย  เป็น ใช ่จะลางด ี ซ่ึงก็ 

คลาดเคลื่อน แต่ไต้ทำเชิงอรรถโดยเล่านิทานเรื่องนี้ประกอบอย่างละเอียด ส่วนฉบับแปลที่ 6 

นั้น แปลสรุปข้ามไปโดยไมก่ล่าวถึงสำนวนนี้เลย
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ตัวอย ่างท ี่ 3

เม ื่อต าส ีก ับ ต าสาต ีก ัน ห ร ือ เม ื่อ ต าอ ิน ก ับ ต าน าท ะเลาะก ัน *(ไ  ,74) 

* สำนวนIดิมว่า อาเจ็ดกับอาแปดตีกัน และหล่ีส่ีกับจางสามทะเลาะกัน

ถ ้าล ูกคนท ี่เจ ็ดต ีล ูกคนท ี่แปดหร ือนายหล ี่จะต ีนายซาง  (2 ,28)

ตาเจ ็ดก ับตาแปดต ีก ัน  หร ือตาหล ี่ก ับตาจางทะเลาะก ัน  (3 ,109)

เรองชกต ่อยม ีเร ื่องม ีราวระหว ่างชาวบ ้านก ัน เอง (6 ,21)

ถ ้าหากชาวบ ้านร ้านถ ิ่นม ีเร ื่องต ่อยต ีก ัน  (7 ,67)

สำนวนที,ว่า หากว่าตาเจ็ดกับตาแปดตีกัน หรอตาหลี่กับตาจางทะเลาะกัน iM w M ' t t ï  

H A »  ร ิ(Tângrü â’qï dâ â’bâ, huôzhê Lï SI dà Zhangsân) ใน 

ตัวอย่างข้างต้นนั้น สำนวนแปลที่ 1 แปลเป็น เ ม ื่อ ต า ส ีก ับ ต า ส า ต ีก ัน ห ร ือ เ ม ื่อ ต า อ ิน ก ับ ต า น า  

ท ะ เ ล า ะ ก ัน  ซึ่งการแปลเป็น ต า ส ีต า ส า  เป็นการแปลที่ลื่อความหมายไม่ตรงกับต้นฉบับภาษาจีน 

เพราะว่าคำว่า "ตาลีตาสา" หมายถึง ผู้มีอายุที่ไต้รับการศึกษาน้อย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2525 : 

341) อีกทั้งยังไต้แปลส่วนท้ายเป็น ต า อ ิน ก ับ ต า น า  นอกจากจะลื่อความหมายไม่ตรงแล้ว ยังทำ 

ให้คลาดเคลื่อนจากต้นฉบับ เพราะสำนวน “ตาอินกับตานา" ในภาษาไทยมีนัยแฝงถึง “ตาอยู่” 

คือจะมีคนที่ฉวยผลประโยชน์ไป โดยที่สุดแล้วคู่วิวาทเลียผลประโยชน์ทั้งคู่ แต่สำนวนภาษาจีน 

ตรงนีใม่ไต้มีนัยแฝงเช่นนี้ ส่วนในสำนวนแปลที่ 2 แปลเป็น ล ูก ค น ท ี่เ จ ็ด ต ีล ูก ค น ที่แ ป ด  เป็นการ 

เจาะจงเกินไป ในที่นี้ อาเจ็ด กับอาแปด หมายถึงใครก็ได้ และแปลส่วนท้ายเป็น น า ย ห ล ี่จ ะ ต  ี

น า ย ช า ง  โดยทับศัพท์คำว่า “จาง" เป็น “ชาง” ในสำนวนแปลที่ 6 และ 7 แปลเป็น เ ร ื่อ ง ช ก ต ่อ ย ม ี 

เ ร ื่อ ง ม รี า ว ร ะ ห ว ่า ง ช า ว บ ้า น ก ัน เ อ ง  และ ถ ้า ห า ก ช า ว บ ้า น ร ้า น ถ ิน ม ีเ ร ื่อ ง ต ่อ ย ต ีก ัน  ตามลำตับ ซ่ึง 

เป็นการแปลแบบสรุปความที่ส ื่อความไต้ใกล้กับต้นฉบับภาษาจีน
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